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safety

 general
Read these instructions carefully and retain 
for future reference.
Remove all packaging and any labels.
If the plug or cord is damaged it must, for 
safety reasons, be replaced by Kenwood or 
an authorised Kenwood repairer in order to 
avoid a hazard.

 Never touch the blades while the machine’s 
plugged in.

 Keep fingers, hair, clothing and utensils away 
from moving parts.

 Unplug after use and before changing 
attachments.

 Never blend hot oil or fat.
 For safest use it is recommended to let hot 

liquids cool to room temperature before 
blending.

 Never use a damaged hand blender. Get 
it checked or repaired: see ‘service and 
customer care’.

 Never put the power handle in water or let 
the cord or plug get wet - you could get an 
electric shock.

 Never let the cord touch hot surfaces or 
hang down where a child could grab it.

 Never use an unauthorised attachment.
 Always disconnect the hand blender from 

the power supply if it is left unattended 
and before assembling, disassembling or 
cleaning.
Appliances can be used by persons with 
reduced physical, sensory or mental 
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 capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.
Misuse of your appliance can result in 
injury.
This appliance shall not be used by 
children. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children.

 Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.
Only use the appliance for its intended 
domestic use. Kenwood will not accept 
any liability if the appliance is subject to 
improper use, or failure to comply with 
these instructions.

 The rated power is based on the chopper 
attachment. Other attachments may draw 
less power.

 chopper attachment
 Don’t touch the sharp blades.
 Remove the chopper blade before 

emptying the bowl.
 Never remove the cover until the chopper 

blade has completely stopped.
 Always hold the chopper blade by the 

finger grip away from the cutting blades, 
both when handling and cleaning.

 important
 With heavy mixtures to ensure long life of 

your machine, don’t use your hand blender 
for longer than 50 seconds in any 4 minute 
period.

 Don’t use the whisk attachment for longer 
than 3 minutes in any 10 minute period.
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 before plugging in
 Make sure your electricity supply is 

the same as the one shown on the 

hand blender.

This appliance conforms to EC 

Regulation 1935/2004 on materials 

and articles intended to come into 

contact with food.

 before using for the first 
time
Throw away the blade cover 

from  the chopper blade as it is 

there to protect the blade during 

manufacture and transit only. Take 

care as the blades are very sharp.

Wash all parts - see “care and 

cleaning”.

key
 hand blender

 variable speed control (TYPE 

HDP40)

 on button

 turbo button

 power handle

 blender shaft release buttons

 blender shaft with fixed triblade.

 beaker (if supplied)
 beaker lid

 beaker

 rubber ring base

  

soup blender (if supplied)

 whisk (if supplied)
 whisk collar

 wire whisk

 chopper (if supplied)
 chopper cover

 finger grip

 chopper blade

 bowl

 rubber ring base

 bowl lid

 Plastic masher (if supplied)
 masher collar

 masher foot

 masher paddle

 Metal masherpro™ (if 
supplied)

 masher collar

 masher shaft

 fine screen

 coarse screen

 masher paddle

 to use the hand blender
 You can blend soups, sauces, milk 

shakes, mayonnaise and baby 

food etc.

 for beaker blending (if 
beaker supplied) 

 Fit the rubber ring base  on the 

bottom of the beaker. (This stops 

the beaker sliding on the worktop).

 Don’t fill the beaker more than 

2/3rds full.

 After blending you can fit the lid to 

the top of the beaker.

 Note
 If no beaker is supplied in your 

pack, select a suitably sized 

container. We would recommend 

a tall, straight sided vessel with a 

diameter slightly larger than the 

foot of the hand blender to allow 

movement of the ingredients but 

tall enough to prevent splashing. 

 for saucepan blending
 For safest use it is recommended 

to take the pan off the heat 

and let hot liquids cool to room 

temperature before blending.

 Use the soup blender (if supplied) 

to quickly process soups 

etc., directly in the saucepan. 

Alternatively use the hand blender.

 Do not use the soup blender 
to process uncooked 
vegetables.

1 Fit the blender shaft to the power 

handle  – push to lock.

2 Plug in.

3 Place the food into the beaker or a 

similar container, then holding the 

beaker steady:

 TYPE HDP30 - press the on 

button.

 TYPE HDP40 - select the required 

speed then press the on button. 
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 (Select a low speed for slower 

blending and to minimise splashing 

and a higher speed or turbo for 

faster blending).

 To avoid splashing, place 
the blade in the food before 
switching on.

 Don’t let liquid get above the join 

between the power handle and 

blender shaft.

 Move the blade through the food 

and use a mashing or stirring action 

to incorporate the mixture.

 Your hand blender is not 
suitable for ice crushing.

 If your blender gets blocked, 

unplug before clearing.

 4 After use release the on or turbo 

button. Unplug and press the 

release buttons  to remove 

the blender shaft from the power 

handle.

 to use the whisk
 You can whip light ingredients such 

as egg whites; cream and instant 

desserts.

 Don’t whisk heavier mixtures such 

as margarine and sugar - you’ll 

damage the whisk.

1 Push the wire whisk into the whisk 

collar .

2 Fit the power handle to the whisk 

collar. Push to lock.

3 Place your food in a bowl.

 Don’t whisk more than 4 egg 

whites or 400ml (3⁄4pt) cream.

4 Plug in and press the on button. 

 To whisk on a faster speed, select 

a higher speed or press the Turbo 

button. Move the whisk clockwise.

 TYPE HDP40 - To reduce 

splashing, select a low speed then 

press the on button.

 Don’t let liquid get above the whisk 

wires.

5 After use release the on or turbo 

button, unplug and dismantle.

 to use the chopper (if 
supplied)

 You can chop meat, vegetables, 

herbs, bread, biscuits and nuts.

 Don’t chop hard foods such as 

coffee beans, ice cubes, spices 

or chocolate - you’ll damage the 

blade.

1 Remove any bones and cut food 

into 1-2cm (1⁄2-1”) cubes.

2 Fit the rubber ring base  on 

the bottom of the chopper bowl. 

(This stops the bowl sliding on the 

worktop.)

3 Fit the chopper blade over the pin 

in the bowl .

4 Add your food.

5 Fit the chopper cover, turn and 

lock .

6 Fit the power handle to the 

chopper cover - push to lock.

7 Plug in. Hold the bowl steady. Then 

press the turbo button. Alternatively 

press the turbo button in short 

bursts to achieve a pulsing action.

8 After use, unplug and dismantle.

Chopper processing guide
Food Maximum amount Approx. time (in 

seconds
Meat 250g 10-15

Herbs 30g 5-10

Nuts 200g 10-15

Bread 1 slice 5-10

Hardboiled eggs 3 3-5

Onions 200g Pulse
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Prune Marinade TYPE HDP30 TYPE HDP40 
Small soft prunes 75g 50g

Runny honey 325g

Refrigerated overnight 

325g

Water 20g 

(at room temperature)

60g

Processing Add the ingredients to 

the chopper bowl in the 

order stated above.

Add the ingredients to 

the chopper bowl in the 

order stated above.

Fit the lid and refrigerate 

overnight. 

Speed Turbo Max Turbo

Processing Time (secs) 5 3

Mashers

 important
 Never use the masher in a 

saucepan over direct heat. Always 

remove the saucepan from the 

heat and allow to cool slightly.

 Do not tap the masher on the side 

of the cooking vessel during or 

after mashing. Use a spatula to 

scrape excess food away.

 For best results when mashing 

never fill a saucepan etc., more 

than half full with food.

 Plastic Masher (if 
supplied)

 to use the masher
 The masher can be used to 

mash cooked vegetables such as 

potatoes, swede and carrot.

 Don’t mash hard or uncooked 

foods - you may damage the unit.

1 Cook the vegetables and drain.

2 Fit the masher collar to the masher 

foot by turning in a clockwise 

direction  until it locks in 

position.

3 Turn the masher upside down and 

fit the paddle over the central hub 

and turn anti clockwise to secure 

. (If the collar is not fitted 
then the paddle will not 
secure in place).

4 Fit the power handle to the masher 

assembly - push to lock.

5 Plug in.

6 Place the masher in the saucepan 

or bowl etc.

 TYPE HDP30 - press the on 

button.

 TYPE HDP40 - select a low speed 

on the variable control and then 

press the on button. 

 Move the masher in an up and 

down movement throughout 

the mix until the desired result is 

achieved.

7 After use release the on button and 

unplug.

8 Press the blender shaft release 

buttons to release the masher 

assembly.

9 Remove the paddle from the 

masher by turning clockwise.

10 Unscrew the collar from the 

masher foot.

   Metal Masherpro™ (if 
supplied)

 to use the masher
 The masher comes with two 

screens which can be used as 

follows:-

 Coarse screen - to mash 

cooked vegetables such as 

potatoes, swede, yams and carrot.

 Fine screen - to mash cooked 

or soft fruits and vegetables.

 Don’t mash hard or uncooked 

foods you may damage the unit.

1 Cook hard vegetables and fruit and 

drain first before mashing.

2 Fit the masher collar to the masher 

shaft by turning in a clockwise 

direction until it locks in position 

.

3 Fit either the coarse or fine 

screen to the masher shaft – turn 

clockwise to lock .
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4 Turn the masher upside down and 

fit the paddle over the central hub 

and turn anti-clockwise to secure 

.  

(If the collar is not fitted 
then the paddle will not 
secure in place).

5 Fit the power handle to the masher 

assembly - push to lock.

6 Plug in.

7 Place the masher in the saucepan 

or bowl etc.

 TYPE HDP30 - press the on 

button.

 TYPE HDP40 - select a low speed 

on the variable control and then 

press the on button.

 Move the masher in an up and 

down movement throughout 

the mix until the desired result is 

achieved. Increase the speed if 

required.

8 After use release the on button and 

unplug.

9 Press the blender shaft release 

buttons to release the masher 

assembly.

10 Remove the paddle from the 

masher by turning clockwise.

11 Remove the screen by turning anti-

clockwise  and then lift off.

12 Unscrew the collar from the masher 

shaft.

 optional attachment (not 
supplied in pack)

 Mini chopper - refer to “service and 

customer care” section to order.

care and cleaning

 Always switch off and unplug 

before cleaning.

 Don’t touch the sharp blades.

 Some foods, eg carrot, may 

discolour the plastic. Rubbing with 

a cloth dipped in vegetable oil may 

help to remove discolouration.

 power handle, whisk collar, 
chopper cover, masher collar 
and shaft

 Wipe with a slightly damp cloth, 

then dry.

 Never immerse in water or use 

abrasives.

 Do not dishwash.

 hand blender shaft/soup 
blender

 either

 Part fill the beaker or a similar 

container with warm soapy water. 

Plug into the power supply, then 

insert the hand blender shaft or 

soup blender and switch on.

 Unplug, then dry

 or

 Wash the blades under running 

water, then dry thoroughly.

 Never immerse in water or 
allow liquid inside the shaft. 
If water does get inside, 
drain and allow to dry before 
use.

 Do not dishwash.

 whisk, beaker, chopper 
bowl, chopper blade, masher 
paddle and screens, rubber 
ring bases and beaker/bowl 
lids

 Wash up, then dry.

 The following table shows which 

items can be washed in the 

dishwasher.

 item suitable for
 dishwashing
 power handle 

 blender shaft 

 soup blender 

 beaker 

 beaker lid 

 beaker rubber ring base 

 chopper cover 

 chopper bowl 

 chopper blade 

 chopper bowl lid 

 chopper bowl rubber
 ring base 

 whisk collar 

 whisk 

 masher shaft 

 masher foot 

 masher paddle 

 masher collar 

 masher screens 
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 hint on cleaning the masher 
foot/shaft and screens

 If food has been allowed to dry 

onto the masher attachment, 

remove the paddle. Soak the 

paddle and bottom of the masher 

shaft in warm water to soften and 

then wash thoroughly.

 Never immerse the masher 
shaft in water or allow liquid 
inside the shaft. If water 
does get inside, drain and 
allow to dry before use.

 important - don’t allow the 

masher collar to get wet.

service and customer 

care

 If you experience any problems with 

the operation of your appliance, 

before requesting assistance visit 

www.kenwoodworld.com.

 Please note that your product 

is covered by a warranty, which 

complies with all legal provisions 

concerning any existing warranty 

and consumer rights in the country 

where the product was purchased. 

 If your Kenwood product 

malfunctions or you find any 

defects, please send it or bring 

it to an authorised KENWOOD 

Service Centre. To find up to date 

details of your nearest authorised 

KENWOOD Service centre visit 

www.kenwoodworld.com or the 

website specific to your Country. 

 Designed and engineered by 

Kenwood in the UK.

 Made in China.

IMPORTANT INFORMATION 
FOR CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT IN 
ACCORDANCE WITH THE 
EUROPEAN DIRECTIVE ON 
WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT 
(WEEE)
At the end of its working life, the 

product must not be disposed of as 

urban waste.

It must be taken to a special local 

authority differentiated waste collection 

centre or to a dealer providing this 

service.

Disposing of a household appliance 

separately avoids possible negative 

consequences for the environment 

and health deriving from inappropriate 

disposal and enables the constituent 

materials to be recovered to obtain 

significant savings in energy and 

resources. As a reminder of the need 

to dispose of household appliances 

separately, the product is marked with 

a crossed-out wheeled dustbin.
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veiligheid
 algemeen

Lees deze instructies zorgvuldig door en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik.
Verwijder de verpakking en alle labels.
Als de stekker of het snoer beschadigd 
is, moet het om veiligheidsredenen 
door Kenwood of een door Kenwood 
geautoriseerd reparatiebedrijf vervangen 
worden, om gevaar te voorkomen.

 Raak nooit de messen aan terwijl 
de stekker van het apparaat in het 
stopcontact zit.

 Houd uw vingers, haar, kleding en 
keukengerei uit de buurt van bewegende 
onderdelen.

 Haal na gebruik en voordat u de 
accessoires verwisselt de stekker uit het 
stopcontact.

 Gebruik de staafmixer niet in hete olie of 
vet.

 Voor het veiligste gebruik raden we u aan 
hete vloeistoffen tot kamertemperatuur te 
laten afkoelen voordat u ze met de blender 
verwerkt.

 Gebruik de staafmixer nooit als deze 
beschadigd is. Laat hem dan nakijken 
of repareren: zie “onderhoud en 
klantenservice”.

 Dompel het motorgedeelte nooit onder in 
water en laat het snoer en de stekker niet 
nat worden – u zou een elektrische schok 
kunnen krijgen.

Nederlands
Vouw de voorpagina a.u.b. uit voordat u begint te lezen. Op deze 

manier zijn de afbeeldingen zichtbaar
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 Laat kinderen of zieke personen de 
handmixer nooit zonder toezicht gebruiken.

 Gebruik nooit accessoires die niet bij de 
staafmixer horen.

 Haal de stekker van de handblender altijd 
uit het stopcontact als u deze onbeheerd 
achterlaat en voordat u de blender 
monteert, demonteert of reinigt.
Dit apparaat kan worden gebruikt door 
personen met verminderde lichamelijke, 
sensorische of geestelijke capaciteiten 
of gebrek aan ervaring en kennis mits ze 
onder toezicht staan of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van 
het apparaat, en de betrokken risico’s 
begrijpen.

 Misbruik van dit apparaat kan persoonlijk 
letsel veroorzaken.

 Dit apparaat mag niet door kinderen 
worden gebruikt. Houd het apparaat en 
het snoer buiten het bereik van kinderen.

 Op kinderen moet toezicht gehouden 
worden om er zeker van te zijn dat ze niet 
met het apparaat spelen.
Gebruik het apparaat alleen voor het 
huishoudelijke gebruik waarvoor het is 
bedoeld. Kenwood kan niet aansprakelijk 
worden gesteld in als het apparaat is 
misbruikt of als deze instructies niet zijn 
opgevolgd.

 Het nominale vermogen is gebaseerd op 
het hak-accessoire. Andere accessoires 
trekken mogelijk minder stroom.
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 hakhulpstuk
 Raak de scherpe messen niet aan.
 Verwijder het hakmes voordat u de kom 

leegt.
 Verwijder het deksel pas als het hakmes 

volledig tot stilstand is gekomen.
 Houd het hakmes bij het hanteren en 

schoonmaken altijd bovenaan bij de 
vingergreep vast, weg van het snijvlak.

 belangrijk
 Om een lange levensduur van uw apparaat 

te garanderen bij het verwerken van 
zware mengsels, dient u uw handmixer 
niet langer dan 50 seconden binnen een 
periode van vier minuten te gebruiken.

 Gebruik het gardehulpstuk niet langer dan 
3 minuten per 10 minuten. 

 voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt

 Zorg dat de elektriciteitsvoorziening 

dezelfde spanning heeft als op de 

handblender wordt aangegeven.

Dit apparaat voldoet aan EG 

Verordening 1935/2004 inzake 

materialen en voorwerpen 

die bestemd zijn om met 

levensmiddelen in contact te 

komen.

 voordat u het apparaat voor 
de eerste keer gebruikt

 Gooi de mesbescherming van het 

mes weg, omdat dit alleen bedoeld 

is om het mes tijdens de productie 

en vervoer te beschermen. Pas 

goed om, want de messen zijn erg 

scherp.

 Was alle onderdelen - zie 

onderhoud en reiniging.

legenda

 handblender
 variabele snelheidsregelaar (TYPE 

HDP40)

 aan-knop

 turboknop

 handvat

 ontgrendelingsknop 

blenderschacht

 blenderschacht met vast triblade.

 beker (indien meegeleverd)
 bekerdeksel

 beker

 rubber-ringbasis

 soepblender (indien 
meegeleverd)

 garde (indien meegeleverd)
 gardekraag

 draadgarde

 hakmes (indien 
meegeleverd)

 deksel hakhulpstuk

 vingergreep

 hakmes

 kom

 rubber-ringbasis

 komdeksel
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 Plastic pureerhulpstuk 
(indien meegeleverd)

 kraag pureerhulpstuk

 voetstuk pureerhulpstuk

 pureerblad

  Metalen masherpro™ 
(indien meegeleverd)

 kraag pureerhulpstuk

 schacht pureerhulpstuk

 fijne pureerschijf

 grove pureerschijf

 pureerblad

 gebruik van de handblender
 U kunt soepen, sauzen, 

milkshakes, mayonaise en 

babyvoedsel enz. mengen.

 gebruik van blender in beker 
(indien meegeleverd)

 Breng de rubber-ringbasis  

onder op de beker aan. (Dit 

voorkomt dat de beker over het 

werkoppervlak glijdt).

 Vul de beker niet verder dan  

2/3 vol.

 Na het mengen kunt u het deksel 

op de beker zetten.

 Let op!
 Als uw verpakking geen beker 

bevat, selecteert u een container 

met geschikte afmetingen. We 

raden u aan een lange container 

met rechte zijkanten te gebruiken 

met een iets grotere diameter dan 

de voet van de handblender, zodat 

de ingrediënten kunnen bewegen, 

maar door de lengte van de 

container niet spatten.

 blenden in de steelpan
 Voor het veiligste gebruik raden 

we u aan de pan van het vuur te 

nemen en hete vloeistoffen tot 

kamertemperatuur te laten afkoelen 

voordat u ze met de blender 

verwerkt.

 Gebruik de soepblender (indien 

meegeleverd) om snel soepen 

enz. rechtstreeks in de steelpan 

te verwerken. U kunt ook de 

staafmixer gebruiken.

 Gebruik de soepblender 
niet om rauwe groenten te 
verwerken.

1 Zet de schacht van de blender op 

het handvat  – aanduwen tot hij 

vastklikt.

2 Steek de stekker in het 

stopcontact.

3  Plaats het voedsel in de beker of 

een soortgelijke container’ houd de 

beker vast:

 TYPE HDP30 – druk op de aan 

knop.

 TYPE HDP40 – selecteer de 

vereiste snelheid en druk dan op de 

aan knop.

 (Selecteer een lage snelheid om 

langzaam te mixen en zo min 

mogelijk te spatten, en een hogere 

snelheid of turbo om snel te mixen).

 Om spatten te voorkomen, 
plaats u het mes in het 
voedsel voordat u het 
apparaat inschakelt.

 Laat de vloeistof niet boven 

de verbinding tussen het 

motorgedeelte en het middenstuk 

van de mixer uitkomen.

 Beweeg het mes door het voedsel 

en gebruik een prakkende of 

roerende beweging om de massa 

goed te mengen.

 Uw handblender is 
niet geschikt voor het 
verbrijzelen van ijsblokjes.

 Als uw blender geblokkeerd 

raakt, dient u de stekker uit het 

stopcontact te halen voordat u het 

apparaat reinigt.

4  Laat na gebruik de aan- of 

turboknop los. Haal de stekker 

uit het stopcontact en druk op de 

ontgrendelingsknoppen  om de 

blenderschacht van het handvat te 

halen.

 gebruik van de klopper
 U kunt lichte ingrediënten, zoals 

eiwitten, room en instant toetjes 

opkloppen.

 Klop geen zwaardere mengsels 

zoals margarine en suiker – zo 

beschadigt u de klopper.

1 Duw de klopper in de klopperhals 

.

2 Zet het handvat in de kraag van 

de garde. Duw het aan om het te 

vergrendelen.
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3 Doe het voedsel in een schaal.

 Klop niet meer dan 4 eiwitten of 

400 ml room.

4 Steek de stekker in het 

stopcontact en druk op de aan 

knop.

 Selecteer een hogere snelheid om 

sneller op te kloppen of druk op de 

turboknop. Beweeg de garde met 

de klok mee.

 TYPE HDP40 – Selecteer een 

lage snelheid om spatten te 

verminderen en druk dan op de 

aan knop.

 Laat de vloeistof niet boven de 

kloppers uit komen.

5 Laat na gebruik de aan- of 

turboknop los, trek de stekker 

uit het stopcontact en haal het 

apparaat uit elkaar.

 het hakhulpstuk gebruiken 
(indien meegeleverd)

 U kunt vlees, groenten, kruiden, 

brood, biscuitjes en noten hakken.

 Verwerk geen hard voedsel, zoals 

koffiebonen, ijsblokjes, specerijen 

of chocolade; hierdoor wordt het 

mes beschadigd.

1  Verwijder eventueel aanwezige 

botten en snijd het voedsel in 

dobbelsteentjes van 1-2 cm.

2 Breng de rubber-ringbasis  

onder op de de kom van het 

hakapparaat aan. (Dit voorkomt dat 

de kom over het werkoppervlak 

glijdt).

3  Plaats het hakmes op de pen in de 

kom .

4  Voeg het voedsel toe.

5  Zet het deksel op het hakhulpstuk, 

draai en vergrendel het .

6  Bevestig het handvat op het deksel 

van het hakhulpstuk – duw om 

hem te vergrendelen.

7  Steek de stekker in het 

stopcontact en houd de kom vast. 

Druk op de turboknop. Druk enkele 

malen kort op de turboknop om te 

pulseren.

8  Haal de stekker na gebruik uit het 

stopcontact en haal het apparaat 

uit elkaar.

Hakhulpstuk verwerkingsgids
Voedsel Maximale 

hoeveelheid
Tijd (bij benadering 

in seconden)

Vlees 250 g 10-15

Kruiden 30 g 5-10

Noten 200 g 10-15 

Brood 1 snee 5-10 

Hardgekookte eieren 3 3-5

Uien 200 g Pulseren
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Pruimenmarinade TYPE HDP30 TYPE HDP40 
Kleine, zachte 

gedroogde pruimen

75 g 50 g

Vloeibare honing 325 g

Eerst een nachtje in de 

koelkast zetten 

325 g

Water 20 g

(op kamertemperatuur)

60 g

Bereiding Doe de ingrediënten 

in de bovenstaande 

volgorde in de kom van 

de blender.

Doe de ingrediënten 

in de bovenstaande 

volgorde in de kom van 

de blender.

Plaats het deksel en zet 

het een nachtje in de 

koelkast.

Snelheid Turbo Max Turbo

Verwerkingstijd 

(seconden)

5 3

Pureerhulpstukken

 belangrijk
 Gebruik het pureerhulpstuk nooit 

in een steelpan over direct vuur. 

Verwijder de steelpan van het vuur 

en laat hem even afkoelen.

 Tik het pureerhulpstuk tijdens of na 

het pureren niet tegen de zijkant 

van de pan. Gebruik een spatel 

om het teveel aan voedsel weg te 

schrapen.

 Voor de beste pureerresultaten vult 

I de steelpan, enz. nooit verder dan 

halfvol met voedsel.

 Plastic pureerhulpstuk 
(indien meegeleverd)

 het pureerhulpstuk 
gebruiken

 Het pureerhulpstuk kan worden 

gebruikt om gekookte groenten, 

zoals aardappelen, koolraap en 

wortelen te pureren.

 Pureer geen hard of ongekookt 

voedsel – hierdoor zou het 

apparaat beschadigd kunnen 

worden.

1  Kook de groenten en giet ze af.

2  Bevestig de kraag van het 

pureerhulpstuk op het voetstuk 

van het pureerhulpstuk door naar 

rechts te draaien totdat hij is 

vergrendeld .

3 Keer het pureerhulpstuk 

ondersteboven en plaats het 

pureerblad over de centrale 

as; draai naar links om het te 

vergrendelen . (Als de kraag 
niet is bevestigd kan het 
blad niet op zijn plaats 
worden gezet).

4  Bevestig het handvat op het 

pureerhulpstuk – duw om het te 

vergrendelen.

5  Steek de stekker in het 

stopcontact.

6 Zet het pureerhulpstuk in de 

steelpan of kom enz.

 TYPE HDP30 – druk op de aan 

knop

 TYPE HDP40 – selecteer een 

lage snelheid op de variabele 

bedieningsregelaar en druk dan op 

de aan knop.

 Beweeg het pureerhulpstuk 

omhoog en omlaag door de hele 

mix totdat het gewenste resultaat 

is bereikt.

7  Laat na gebruik de aan-knop 

los en haal de stekker uit het 

stopcontact.

8  Druk op de ontgrendelingsknoppen 

op de blenderschacht om het 

pureerhulpstuk te ontgrendelen.

9  Haal het pureerblad van het 

pureerhulpstuk door naar rechts te 

draaien.

10 Schroef de kraag van het voetstuk 

van het pureerhulpstuk.
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 Metalen masherproTM 
(indien meegeleverd)

 het pureerhulpstuk 
gebruiken

 Het pureerhulpstuk wordt met twee 

schijven geleverd, die als volgt 

kunnen worden gebruikt:-

 Grove schijf – voor het pureren 

van gekookte groenten, zoals 

aardappels, koolrapen, yams en 

wortels.

 Fijne schijf – voor het pureren 

van gekookte of zachte groenten 

en fruit.

 Pureer geen hard of ongekookt 

voedsel – hierdoor zou het 

apparaat beschadigd kunnen 

worden.

1 Kook harde groenten en fruit en 

giet ze voor het pureren af.

2 Bevestig de schacht van het 

pureerhulpstuk op het voetstuk 

van het pureerhulpstuk door naar 

rechts te draaien totdat hij is 

vergrendeld .

3 Bevestig òf de grove òf de fijne 

schijf aan de schacht van het 

pureerhulpstuk en draai naar rechts 

om te vergrendelen .

4 Keer het pureerhulpstuk 

ondersteboven en plaats het 

pureerblad over de centrale 

as; draai naar links om het te 

vergrendelen . (Als de kraag 
niet is bevestigd kan het 
blad niet op zijn plaats 
worden gezet).

5  Bevestig het handvat op het 

pureerhulpstuk – duw om het te 

vergrendelen.

6  Steek de stekker in het 

stopcontact.

7 Zet het pureerhulpstuk in de 

steelpan of kom enz.

 TYPE HDP30 – druk op de aan 

knop

 TYPE HDP40 – selecteer een 

lage snelheid op de variabele 

bedieningsregelaar en druk dan op 

de aan knop.

 Beweeg het pureerhulpstuk 

omhoog en omlaag door de hele 

mix totdat het gewenste resultaat is 

bereikt.

8  Laat na gebruik de aan-knop los en 

haal de stekker uit het stopcontact.

9  Druk op de ontgrendelingsknoppen 

op de blenderschacht om het 

pureerhulpstuk te ontgrendelen.

10 Haal het pureerblad van het 

pureerhulpstuk door naar rechts te 

draaien.

11 Verwijder de schijf door naar links 

te draaien  en hem er dan af te 

halen.

12 Schroef de kraag los van de 

schacht van het pureerhulpstuk.

 optioneel hulpstuk (niet in 
pak meegeleverd)

 Mini-hakhulpstuk – raadpleeg 

het gedeelte “onderhoud en 

klantenservice” om te bestellen.

onderhoud en reiniging

 Schakel de staafmixer altijd uit en 

haal de stekker uit het stopcontact 

voordat u hem gaat reinigen.

 Raak de scherpe messen niet aan.

 Sommige ingrediënten, zoals 

wortelen, kunnen het plastic 

verkleuren. U kunt de verkleuring 

verwijderen door het plastic met 

een in plantaardige olie gedoopte 

doek te wrijven.

 handvat, gardekraag, deksel 
hakapparaat, kraag en 
schacht pureerhulpstuk

 Met een vochtige doek afvegen en 

daarna drogen.

 Nooit in water onderdompelen of 

schuurmiddelen gebruiken.

 Was deze niet in de afwasmachine.

 schacht staafmixer/
soepblender

 of

 Vul de beker of een soortgelijke 

container gedeeltelijk met warm 

zeepsop. Steek de stekker in het 

stopcontact, plaats de schacht van 

de staafmixer of soepblender op 

het apparaat en schakel de blender 

in.

 Trek de stekker uit het stopcontact 

en laat drogen

 of

 Was de messen onder stromend 

water en droog ze vervolgens goed 

af.
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 Nooit in water 
onderdompelen of vloeistof 
in de schacht laten 
lopen. Als er toch water 
binnendringt, laat u dit 
weglopen en laat de schacht 
vóór gebruik drogen.

 Was het apparaat niet in de 

afwasmachine.

 Garde, beker, kom 
hakapparaat, mes 
hakapparaat, pureerblad 
en schijven, beker, rubber-
ringbases en deksels beker/
kom

 Wassen en afdrogen.

 In de volgende tabel kunt u zien 

welke artikelen in de afwasmachine 

kunnen worden gereinigd.

 artikel  geschikt 
 voor
 afwas-
 machine
 handvat 

 blenderschacht 

 soepblender 

 beker 

 bekerdeksel 

 rubber-ringbasis beker 

 deksel hakhulpstuk 

 kom hakhulpstuk 

 hakmes 

 komdeksel hakhulpstuk  

 rubber-ringbasis 
 kom hakhulpstuk 

 gardekraag 

 garde 

 schacht pureerhulpstuk 

 voetstuk pureerhulpstuk 

 pureerblad 

 kraag pureerhulpstuk 

pureerschijven 

 tip voor het reinigen van 
het voetstuk/de schacht 
en de schijven van het 
pureerhulpstuk

 Als voedsel is opgedroogd op het 

pureerhulpstuk, verwijdert u het 

pureerblad. Week het pureerblad 

en het onderste deel van de 

schacht van het pureerhulpstuk in 

warm water om het voedsel zacht 

te maken en was ze vervolgens 

goed af.

 De schacht van het 
pureerhulpstuk nooit in 
water onderdompelen of 
vloeistof in de schacht laten 
lopen. Als er toch water 
binnendringt, laat u dit 
weglopen en laat de schacht 
vóór gebruik drogen.

 belangrijk – zorg dat de kraag 

van het pureehulpstuk niet nat 

wordt.

onderhoud en 

klantenservice

 Als u problemen ondervindt 

met de werking van dit 

apparaat, gaat u eerst naar 

www.kenwoodworld.com voordat u 

hulp inroept.

 Dit product is gedekt door een 

garantie die voldoet aan alle 

wettelijke regels voor bestaande 

garanties en consumentenrechten 

die gelden in het land waar het 

product is gekocht.

 Als uw Kenwood product 

niet goed functioneert of als 

u defecten opmerkt, kunt u 

het naar een erkend Service 

Center van KENWOOD sturen 

of brengen. Voor informatie 

over het KENWOOD Service 

Center in uw buurt gaat u naar 

www.kenwoodworld.com of naar 

de specifieke website in uw land.

 Ontworpen en ontwikkeld door 

Kenwood in het VK.

 Vervaardigd in China.
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BELANGRIJKE INFORMATIE 
VOOR DE JUISTE 
VERWIJDERING VAN HET 
PRODUCT VOLGENS DE 
EUROPESE RICHTLIJN 
BETREFFENDE AFGEDANKTE 
ELEKTRISCHE EN 
ELEKTRONISCHE APPARATUUR 
(AEEA) 
Aan het einde van de levensduur 

van het product mag het niet samen 

met het gewone huishoudelijke 

afval worden verwerkt. Het moet 

naar een speciaal centrum voor 

gescheiden afvalinzameling van de 

gemeente worden gebracht, of naar 

een verkooppunt dat deze service 

verschaft. Het apart verwerken van 

een huishoudelijk apparaat voorkomt 

mogelijke gevolgen voor het milieu 

en de gezondheid die door een 

ongeschikte verwerking ontstaan en 

zorgt ervoor dat de materialen waaruit 

het apparaat bestaat, teruggewonnen 

kunnen worden om een aanmerkelijke 

besparing van energie en grondstoffen 

te verkrijgen. Om op de verplichting 

tot gescheiden verwerking van 

elektrische huishoudelijke apparatuur 

te wijzen, is op het product het 

symbool van een doorgekruiste 

vuilnisbak aangebracht.
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sécurité
 général

Lisez et conservez soigneusement ces 
instructions pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement.
Retirez tous les éléments d’emballage et 
les étiquettes.
Si le cordon ou la prise sont endommagés, 
il faut les faire remplacer, pour des raisons 
de sécurité, par Kenwood ou un réparateur 
agréé par Kenwood pour éviter tout 
accident.

 Ne touchez jamais les lames tant que 
l’appareil est branché.

 N’approchez pas vos doigts, vos cheveux, 
tout vêtement ou ustensile, des éléments 
mobiles de l’appareil lorsqu’il fonctionne.

 Débranchez après utilisation et avant de 
changer les accessoires.

 Ne mélangez jamais d’huile, ou toute autre 
matière grasse, chaude.

 Pour une utilisation en toute sécurité, il est 
recommandé de laisser les liquides chauds 
refroidir à température ambiante avant de 
mixer.

 N’utilisez jamais un mélangeur à main 
endommagé ou en mauvais état. Faites-le 
vérifier et réparer. Pour cela, reportez-vous 
à la rubrique “service après-vente”.

 Ne mettez jamais la poignée d’alimentation 
dans l’eau et ne laissez jamais le cordon 
d’alimentation ou la prise électrique se 
mouiller – vous risquez alors de vous 
électrocuter.

Français
Avant de lire, veuillez déplier la première page contenant les 

illustrations
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 Ne laissez jamais le cordon d’alimentation 
au contact de surfaces chaudes ou pendre 
de telle façon qu’un enfant puisse s’en 
saisir.

 N’utilisez jamais un accessoire non adapté à 
cet appareil.

 Débranchez toujours le mélangeur à main 
de l’alimentation électrique lorsqu’il est 
sans surveillance et avant d’assembler, de 
démonter ou de nettoyer.
Les appareils peuvent être utilisés par 
des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont diminuées, ou qui ne disposent pas 
des connaissances ou de l’expérience 
nécessaires, si elles ont été formées et 
encadrées pour l’utilisation des appareils, 
et si elles ont conscience des risques 
encourus.

 Toute mauvaise utilisation de votre appareil 
peut être source de blessures.

 Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants. Veuillez garder l’appareil et le 
cordon hors de portée des enfants.

 Les enfants doivent être surveillés afin 
qu’ils ne puissent pas jouer avec cet 
appareil.
N’employez l’appareil qu’à la fin 
domestique prévue. Kenwood décline 
toute responsabilité dans les cas où 
l’appareil est utilisé incorrectement ou que 
les présentes instructions ne sont pas 
respectées.

 La puissance nominale est basée sur les 
données du hachoir. Es autres accessoires 
peuvent demander moins d’énergie.
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 fixation du hachoir
 Ne touchez pas les lames coupantes.
 Retirez la lame du hachoir avant de vider le 

bol.
 Ne retirez jamais le couvercle tant que la 

lame du hachoir n’est pas complètement 
arrêtée.

 Tenez toujours la lame du hachoir par 
la partie haute du manche, le plus loin 
possible des lames, tant lors de la 
manipulation que du nettoyage.

 important
 Pour les mélanges épais, n’utilisez pas 

votre batteur à main pendant plus de 50 
secondes par période de 4 minutes.

 N’utilisez pas votre fouet pendant plus de 
3 minutes par période de 10 minutes.

 avant de brancher l’appareil
 Assurez-vous que votre 

alimentation électrique correspond 

à celle qui est indiquée sur la partie 

inférieure du votre mélangeur à 

main.

Cet appareil est conforme au 

règlement 1935/2004 de la CE 

sur les matériaux et les articles 

destinés au contact alimentaire.

 avant d’utiliser votre 
appareil pour la première 
fois

 Jetez la protection de la lame du 

hachoir, elles sont là pour protéger 

la lame pendant la fabrication et le 

transport uniquement. Attention, 

les lames sont très tranchantes.

 Lavez les éléments : voir ‘entretien 

et nettoyage’.

légende

 batteur à main
 commande de vitesse variable 

(TYPE HDP40)

 bouton d’allumage

 bouton turbo 

 poignée d’alimentation

 boutons de déblocage de l’axe 

mélangeur

 manche du mixeur avec triblade 

fixé

 bol (si fourni)
 couvercle du bol

 bol

 socle en caoutchouc

 mixeur pour soupe (si 
fourni)

 fouet (si fourni)
 collier du fouet

 fouet métallique

 hachoir (si fourni)
 couvercle du hachoir

 manche

 lame du hachoir

 bol

 socle en caoutchouc

 couvercle du gobelet
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  Presse-purée en plastique 
(si fourni avec)

 collier du presse-purée

 pied du presse-purée

 pale du presse-purée

 Presse-purée en métal 
masherpro™ (si fourni avec)

 collier du presse-purée

 axe du presse-purée

 tamis fin

 tamis épais

 pale du presse-purée

 utilisation du mélangeur à 
main

 Vous pouvez faire des soupes, 

des sauces, des milk-shakes, de 

la mayonnaise, des aliments pour 

bébé, etc.

 pour mélanger avec le bol (si 
fourni)

 Posez le socle en caoutchouc sur 

le fond du batteur . (Cela évite 

ainsi au batteur de glisser sur le 

plan de travail).

 Ne remplissez le bol qu’au deux 

tiers de sa contenance totale.

 Une fois le mélange effectué, vous 

pouvez recouvrir le bol avec le 

couvercle.

 Remarque
 Si votre ustensile est fourni sans 

bol, choisissez un récipient de taille 

adaptée. Nous vous conseillons 

de prendre un récipient haut, à 

bords droits, avec un diamètre 

légèrement plus large que 

l’embase du batteur à main, pour 

permettre ainsi le déplacement 

des ingrédients, tout en étant 

suffisamment haut pour éviter les 

éclaboussures.

 pour mélanger les sauces
 Pour une utilisation en toute 

sécurité, il est recommandé de 

retirer la casserole du feu et de 

laisser les liquides chauds refroidir 

à température ambiante avant de 

mixer.

 Utilisez le mixeur pour soupe (si 

fourni) pour réaliser rapidement des 

soupes, etc., directement dans la 

casserole. Utilisez en alternance le 

mélangeur à main. 

 N’utilisez pas le mélangeur 
à soupe pour mixer des 
légumes crus.

1 Installez l’axe mélangeur sur 

la poignée d’alimentation  – 

poussez pour verrouiller.

2 Branchez l’appareil.

3  Mettez les aliments dans le bol 

ou un récipient similaire, puis 

maintenez le bol immobile:

 TYPE HDP30 - appuyez sur le 

bouton.

 TYPE HDP40 - sélectionnez la 

vitesse souhaitée, puis appuyez sur 

le bouton.

 (Choisissez une faible vitesse pour 

mixer lentement et pour éviter le 

plus possible les éclaboussures, 

et une vitesse plus élevée ou la 

vitesse turbo pour un mélange plus 

rapide).

 Pour éviter les projections, 
mettez la lame dans les 
aliments avant de mettre 
l’appareil en marche.

 Ne laissez pas le liquide dépasser 

le niveau du joint entre la poignée 

d’alimentation et le corps du 

mélangeur.

 Déplacez la lame dans les aliments 

et mélangez la préparation 

en effectuant un mouvement 

d’écrasement ou en tournant.

 Votre mélangeur à main n’est 
pas adapté pour piler de la 
glace.

 Si votre mélangeur s’obstrue, 

débranchez-le avant de dégager 

les aliments.

4  Après utilisation, relâchez le bouton 

d’allumage ou le bouton turbo. 

Débranchez et appuyez sur les 

boutons de retrait  pour retirer le 

manche du mixeur de la poignée 

d’alimentation.

 utilisation du fouet
 Vous pouvez battre des ingrédients 

légers tels que des blancs d’œuf, 

de la crème et des desserts 

instantanés.
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 Ne fouettez pas de mélanges plus 

épais, tels que margarine et sucre 

– vous endommageriez le fouet.

1 Enfoncez le fouet à tiges 

métalliques dans le collier du fouet 

.

2 Fixez le bloc d’alimentation à 

l’embout du fouet. Poussez pour 

mettre en place et verrouiller.

3 Placez les aliments dans un bol.

 Ne fouettez pas plus de 4 blancs 

d’oeufs ou 400ml de crème.

4 Branchez et appuyez sur le 

bouton.

 Pour fouetter plus vite, 

sélectionnez une vitesse plus 

élevée ou appuyez sur le bouton 

Turbo. Déplacez le fouet dans le 

sens des aiguilles d’une montre.

 TYPE HDP40 - Pour réduire les 

éclaboussures, sélectionnez une 

vitesse faible, puis appuyez sur le 

bouton.

 Ne laissez pas le liquide dépasser 

le niveau des tiges métalliques du 

fouet.

5  Après utilisation, relâchez le 

bouton d’allumage, débranchez et 

démontez.

 pour utiliser le hachoir (si 
fourni avec)

 Vous pouvez hacher de la 

viande, des légumes, des herbes 

aromatiques, du pain, des biscuits 

et des fruits secs tels que noix, 

noisettes, amandes, etc.

 Ne mixez pas des aliments 

solides tels que des grains de 

café, des glaçons, des épices 

ou du chocolat – vous risqueriez 

d’endommager la lame.

1  Retirez toute trace d’os et 

découpez les aliments en cubes de 

1 à 2 cm.

2 Posez le socle en caoutchouc sur 

le fond du bol du hachoir . (Cela 

évite ainsi au bol de glisser sur le 

plan de travail).

3  Montez la lame du hachoir sur la 

broche à l’intérieur du bol .

4  Ajoutez vos aliments.

5  Installez le couvercle du hachoir, 

tournez pour verrouiller .

6  Montez la poignée d’alimentation 

sur le couvercle du hachoir – 

poussez pour verrouiller.

7  Branchez l’appareil. Maintenez le 

bol immobile. Puis appuyez sur 

le bouton turbo. Alternativement, 

appuyez sur le bouton turbo 

par courtes impulsions pour 

que l’opération se fasse plus 

rapidement.

8  Après utilisation, débranchez et 

démontez.

Guide d’utilisation du hachoir
Type d’aliment Quantité maximale Durée approximative 

(en secondes)

Viande 250 g 10-15 

Herbes aromatiques 30 g 5-10

Noix, noisettes, amandes, 
etc

200 g 10-15

Pain 1 tranche 5-10 

Œufs durs 3 3-5 

Oignons 200 g Impulsion
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Marinade aux 
pruneaux

TYPE HDP30 TYPE HDP40 

Petits pruneaux tendre 75 g 50 g

Miel liquide 325 g

Laissé à refroidir 

pendant la nuit 

325 g

Eau 20 g 

(à température ambiante)

60 g

Procédure Ajoutez les ingrédients 

dans le bol du hachoir 

dans l’ordre indiqué 

ci-dessus.

Ajoutez les ingrédients 

dans le bol du hachoir 

dans l’ordre indiqué 

ci-dessus.

Placez le couvercle 

et laissez à refroidir 

pendant la nuit.

Vitesse Turbo Max Turbo

Durée d’utilisation 

(secondes)

5 3

Presse-purées

 important
 N’utilisez jamais le presse-purée 

dans un faitout directement sur le 

feu. Retirez toujours le faitout du 

feu et laissez légèrement refroidir.

 Ne tapotez pas le presse-purée 

contre les parois du récipient 

pendant ou après le mixage. 

Utilisez une spatule pour retirer 

l’excédent d’aliment.

 Pour de meilleurs résultats 

lorsque vous broyez vos aliments, 

ne remplissez jamais le faitout 

d’aliments au-delà de la moitié du 

récipient.

  Presse-purée en 
plastique (si fourni avec)

 pour utiliser le presse-purée
 Le presse-purée peut être utilisé 

pour écraser des légumes cuits 

tels que des pommes de terre, du 

rutabaga ou des carottes.

 N’écrasez pas des aliments 

solides ou crus - vous pourriez 

endommager l’appareil.

1  Faîtes cuire les légumes et 

égouttez-les.

2 Montez le collier du presse-purée 

sur le pied du presse-purée en le 

tournant dans le sens des aiguilles 

d’une montre .

3 Retournez le presse-purée et 

assemblez la pale sur le noyau 

central, puis tournez dans le 

sens contraire des aiguilles d’une 

montre pour verrouiller . (Si le 
collier n’est pas monté, alors 
la pale n’est pas sécurisée 
en place).

4  Fixez la poignée d’alimentation 

à l’assemblage presse-purée – 

poussez pour verrouiller.

5  Branchez.

6 Insérez le pilon dans la casserole 

ou le bol, etc.

 TYPE HDP30 - appuyez sur le 

bouton

 TYPE HDP40 - choisissez une 

vitesse faible sur le sélectionneur 

de vitesses, puis appuyez sur le 

bouton On / Marche. 

 Faites monter et descendre le pilon 

dans le mélange jusqu’à obtention 

de la consistance souhaitée.

7  Après utilisation, relâchez le bouton 

d’allumage et débranchez.

8  Appuyez sur les boutons de retrait 

du montage manche presse-purée.

9  Retirez la pale du presse-purée en 

tournant dans le sens des aiguilles 

d’une montre.

10 Dévissez le collier du pied du 

presse-purée.
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  Presse-purée en métal 
masherpro™ (si fourni 
avec)

 utilisation du presse-purée
 Le presse-purée est livré avec deux 

grilles qui peuvent être utilisées 

comme suit :

 Tamis épais - pour écraser 

des légumes cuits tels que des 

pommes de terre, du rutabaga ou 

des carottes.

 Tamis fin - pour écraser des 

légumes et des fruits mous ou 

cuits.

 N’écrasez pas des aliments 

solides ou crus - vous pourriez 

endommager l’appareil.

1 Faites cuire les fruits et légumes 

durs et égouttez-lez avant de les 

écraser.

2 Montez le collier du presse-purée 

sur le axe du presse-purée en le 

tournant dans le sens des aiguilles 

d’une montre .

3 Installez le tamis épais ou le tamis 

fin sur l’arbre du presse-purée - 

tournez dans le sens des aiguilles 

d’une montre pour verrouiller .

4 Retournez le presse-purée et 

assemblez la pale sur le noyau 

central, puis tournez dans le sens 

contraire des aiguilles d’une montre 

pour verrouiller . (Si le collier 
n’est pas monté, alors la 
pale n’est pas sécurisée en 
place).

5  Fixez la poignée d’alimentation 

à l’assemblage presse-purée – 

poussez pour verrouiller.

6  Branchez.

7 Insérez le pilon dans la casserole 

ou le bol, etc.

 TYPE HDP30 - appuyez sur le 

bouton

 TYPE HDP40 - choisissez une 

vitesse faible sur le sélectionneur 

de vitesses, puis appuyez sur le 

bouton On / Marche. 

 Faites monter et descendre le pilon 

dans le mélange jusqu’à obtention 

de la consistance souhaitée.

8  Après utilisation, relâchez le bouton 

d’allumage et débranchez.

9  Appuyez sur les boutons de retrait 

du montage manche presse-purée.

10 Retirez la pale du presse-purée en 

tournant dans le sens des aiguilles 

d’une montre.

11 Enlevez le tamis en tournant dans 

le sens inverse des aiguilles d’une 

montre  et retirez-le.

12 Dévissez le collier de l’arbre du 

presse-purée .

 accessoire en option (non 
inclus dans le paquet)

 Mini hachoir - reportez-vous à la 

section “ service après-vente “ pour 

passer commande.

entretien et nettoyage

 Eteignez et débranchez toujours 

l’appareil avant de le nettoyer.

 Ne touchez pas les lames 

tranchantes.

 Certains aliments, comme les 

carottes, sont susceptibles de 

décolorer le plastique. Le fait de 

frotter le récipient avec un chiffon 

imbibé d’huile végétale aide à 

éliminer la décoloration.

 poignée d’alimentation, 
collier du fouet, cache du 
hachoir, collier du presse-
purée et arbre du fouet, 

 Essuyez avec un chiffon légèrement 

humide, puis séchez.

 Ne plongez jamais dans l’eau et 

n’utilisez pas d’abrasifs.

 Ne pas mettre au lave-vaisselle.

 axe du mélangeur à main / 
mixeur pour soupe 

 soit

 Remplissez en partie le bol ou 

un récipient similaire avec de 

l’eau savonneuse. Branchez sur 

l’alimentation, puis introduisez 

l’arbre du mélangeur à main ou du 

mixeur pour soupe et mettez en 

marche.

 Débranchez, puis ensuite séchez.

 ou

 Lavez les lames sous l’eau 

du robinet, puis séchez 

soigneusement.
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 N’immergez jamais dans 
l’eau, ni ne laissez du 
liquide pénétrer à l’intérieur 
de l’axe. Si cela devait se 
produire, égouttez et laissez 
sécher avant utilisation.

 Ne passez pas au lave-vaisselle.

 batteur, bol du hachoir, lame 
du hachoir, pale du presse-
purée et tamis, bases ronde 
en caoutchouc et couvercles 
du bol / du batteur

 Lavez, puis séchez.

 Le tableau suivant présente les 

pièces qui peuvent passer au lave-

vaisselle.

 pièce  lavable en
 machine
 poignée d’alimentation 

 axe du mixeur 

 mixeur pour soupe 

 bol 

 couvercle du bol 

 socle du bol en  
caoutchouc

 couvercle du hachoir 

 gobelet du hachoir 

 lame du hachoir 

 couvercle du gobelet 
 du hachoir 

 socle en caoutchouc
 du gobelet du hachoir 

 collier du fouet 

 fouet 

 arbre du presse-purée 

 pied du presse-purée 

 pale du presse-purée 

 collier du presse-purée 

 tamis du presse-purée 

 Conseils pour le nettoyage 
de l’arbre / pied du presse-
purée et des tamis

 Si des aliments ont séché à 

l’intérieur de l’accessoire du 

presse-purée, retirez la pale. 

Plongez-la ainsi que le fond de 

l’arbre du presse-purée dans 

de l’eau chaude pour ramollir 

les aliments séchés et lavez-les 

minutieusement.

 N’immergez jamais l’arbre 
du presse-purée dans l’eau 
ni ne laissez un quelconque 
liquide pénétrer dedans. Si 
de l’eau pénètre à l’intérieur, 
égouttez et laissez sécher 
avant toute utilisation.

 important – ne laissez pas le 

collier presse-purée se mouiller.

service après-vente

 Si vous rencontrez des problèmes 

lors de l’utilisation de votre appareil, 

veuillez consulter notre site 

www.kenwoodworld.com avant de 

contacter le service après-vente.

 N’oubliez pas que votre appareil 

est couvert par une garantie, qui 

respecte toutes les dispositions 

légales concernant les garanties 

existantes et les droits du 

consommateur dans le pays où 

vous avez acheté le produit. 

 Si votre appareil Kenwood 

fonctionne mal ou si vous trouvez 

un quelconque défaut, veuillez 

l’envoyer ou l’apporter à un centre 

de réparation KENWOOD autorisé. 

Pour trouver des détails actualisés 

sur votre centre de réparation 

KENWOOD le plus proche, veuillez 

consultez www.kenwoodworld.com 

ou le site internet spécifique à votre 

pays. 

 Conçu et développé par Kenwood 

au Royaume-Uni.

 Fabriqué en Chine.
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AVERTISSEMENTS POUR 
L’ÉLIMINATION CORRECTE DU 
PRODUIT CONFORMÉMENT 
AUX TERMES DE LA DIRECTIVE 
EUROPÉENNE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS 
ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE).
Au terme de son utilisation, le produit 

ne doit pas être éliminé avec les 

déchets urbains.

Le produit doit être remis à l’un des 

centres de collecte sélective prévus 

par l’administration communale ou 

auprès des revendeurs assurant ce 

service.

Éliminer séparément un appareil 

électroménager permet d’éviter 

les retombées négatives pour 

l’environnement et la santé dérivant 

d’une élimination incorrecte, et 

permet de récupérer les matériaux 

qui le composent dans le but d’une 

économie importante en termes 

d’énergie et de ressources. Pour 

rappeler l’obligation d’éliminer 

séparément les appareils 

électroménagers, le produit porte 

le symbole d’un caisson à ordures 

barré.



27

Sicherheit
 Allgemeine Hinweise

Lesen Sie diese Anleitungen sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie zur späteren 
Bezugnahme auf.
Entfernen Sie sämtliche Verpackungen und 
Aufkleber.
Falls Stecker oder Netzkabel beschädigt 
sind, müssen sie aus Sicherheitsgründen von 
Kenwood oder einer autorisierten Kenwood-
Kundendienststelle ausgetauscht werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

 Messer nicht berühren, solange das Gerät an 
die Steckdose angeschlossen ist.

 Finger, Haare, Kleidung und Küchengeräte 
von bewegten Teilen fernhalten.

 Nach der Benutzung und zum Wechseln des 
Vorsatzes immer den Netzstecker ziehen.

 Nie heißes Öl oder Fett verarbeiten.
 Zur sichersten Verwendung wird empfohlen, 

heiße Flüssigkeiten vor dem Pürieren auf 
Raumtemperatur abkühlen zu lassen.

 Einen beschädigten Stabmixer nicht weiter 
benutzen, sondern erst überprüfen bzw. 
reparieren lassen: siehe “Kundendienst und 
Service”.

 Um elektrische Schläge zu vermeiden, 
Antriebsteil nie in Wasser tauchen und 
Netzkabel / Netzstecker nicht naß werden 
lassen.

 Immer darauf achten, daß das Netzkabel 
keine heißen Flächen berührt oder von der 
Arbeitsfläche herunterhängt, so daß ein Kind 
daran ziehen könnte.

Deutsch
Vor dem Lesen bitte die Titelseite mit den Illustrationen 

auseinanderfalten
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 Nur zugelassene Zusatzteile verwenden.
 Wenn der Handmixer nicht verwendet 

wird und vor dem Auseinandernehmen, 
Zusammensetzen oder Reinigen immer 
den Netzstecker ziehen.

 Geräte können von Personen mit 
körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Behinderungen oder von 
Personen mit mangelnder Erfahrung 
oder Kenntnis verwendet werden, sofern 
diese beaufsichtigt oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen 
wurden und sofern sie die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.

 Unsachgemäßer Gebrauch Ihres Geräts 
kann zu Verletzungen führen.

 Dieses Gerät darf nicht von Kindern 
verwendet werden. Gerät und Netzkabel 
müssen für Kinder unzugänglich sein.

 Kinder müssen überwacht werden, damit 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

 Das Gerät nur für seinen vorgesehenen 
Zweck im Haushalt verwenden. 
Kenwood übernimmt keine Haftung bei 
unsachgemäßer Benutzung des Geräts 
oder Nichteinhaltung dieser Anleitungen.

 Der maximale Leistungswert wurde 
anhand des Zerkleinerer-Aufsatzes 
berechnet. Bei anderen Aufsatzen ist die 
Leistungsaufnahme u. U. geringer.

 Zerkleinerer
 Die scharfen Messer nicht berühren.
 Vor Entleeren der Schüssel das 

Schlagmesser herausnehmen.
 Abdeckung erst abnehmen, nachdem 

das Schlagmesser ganz zum Stillstand 
gekommen ist.
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 Das Schlagmesser beim Handhaben und 
Reinigen stets am Fingergriff und mit 
Abstand zu den Klingen festhalten.

 Wichtig
 Zur Gewährleistung einer langen 

Lebensdauer Ihres Geräts den Stabmixer 
bei schweren Mischungen maximal 
50 Sekunden pro 4-Minuten-Zeitraum 
betreiben.

 Den Schneebesen maximal 3 Minuten pro 
10-Minuten-Zeitraum verwenden.

 Vor dem Anschluss
 Überprüfen Sie, dass Ihre 

Netzspannung mit der auf dem 

Typenschild des Stabmixers 

angegebenen Spannung 

übereinstimmt.

 Das Gerät entspricht der 

EG-Verordnung Nr. 1935/2004 

über Materialien und Gegenstände, 

die dazu bestimmt sind, mit 

Lebensmitteln in Berührung zu 

kommen.

 Vor dem ersten Gebrauch
 Entsorgen Sie die Abdeckung 

der Zerkleinerungsklinge. Sie ist 

nur dazu bestimmt, die Klinge 

bei Herstellung und Transport zu 

schützen. Bitte vorsichtig sein, 

denn die Klingen sind sehr scharf.

Waschen Sie die Teile ab: siehe 

„Pflege und Reinigung“.

Übersicht

 Stabmixer
 Geschwindigkeitsregler (TYPE 

HDP40)

 Ein/Aus-Taste

 Turbo-Taste

 Arbeitsgriff

 Freigabeknöpfe für Mixerschaft

 Mixerschaft mit festem Triblade.

 Becher (wenn im 
Lieferumfang)

 Becherdeckel

 Becher

 Gummisockel

 Suppenmixer (wenn im 
Lieferumfang)

 Schneebesen (wenn im 
Lieferumfang)

 Schneebesenmanschette

 Draht-Schneebesen

 Zerkleinerer (wenn im 
Lieferumfang)

 Zerkleinerer-Deckel

 Fingergriff

 Schlagmesser

 Schüssel

 Gummisockel

 Schüsseldeckel

  Kunststoff-Stampfer (wenn 
im Lieferumfang)

 Stampfermanschette

 Stampferfuß

 Stampferpaddel

  masherpro™ Metall-
Stampfer (wenn im 
Lieferumfang)

 Stampfermanschette

 Stampferschaft

 Feine Stampfscheibe

 Grobe Stampfscheibe

 Stampferpaddel
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 Verwendung des Stabmixers
 Sie können Suppen, Soßen, 

Milkshakes, Mayonnaise, 

Babynahrung usw. zubereiten.

 Mixen im Becher (wenn im 
Lieferumfang)

 Setzen Sie den Becher auf 

den Gummisockel . (Dies 

verhindert, dass der Becher auf der 

Arbeitsfläche rutscht.)

 Füllen Sie den Becher maximal  

2/3 voll.

 Nach dem Mixen können Sie den 

Deckel auf den Becher setzen.

 Hinweis
 Wenn zu Ihrem Gerät kein Becher 

mitgeliefert wurde, wählen Sie einen 

anderen Behälter von geeigneter 

Größe. Wir empfehlen einen 

schmalen Behälter mit senkrechten 

Seiten, die hoch genug sind, 

um Spritzer zu verhindern. Der 

Durchmesser sollte etwas größer 

sein als der Fuß des Stabmixers, 

damit das Mischgut sich bewegen 

kann.

 Mixen im Topf
 Zur sichersten Verwendung wird 

empfohlen, den Topf von der 

Kochstelle zu nehmen und heiße 

Flüssigkeiten vor dem Pürieren 

auf Raumtemperatur abkühlen zu 

lassen.

 Verwenden Sie den Suppenmixer 

(wenn im Lieferumfang) zum 

schnellen Pürieren von Suppen 

usw. direkt im Kochtopf. 

Andernfalls können Sie den 

Stabmixer verwenden.

 Verwenden Sie den 
Suppenmixer nicht zum 
Pürieren von rohem Gemüse.

1 Setzen Sie den Mixerschaft auf den 

Arbeitsgriff  auf – Drücken und 

einrasten lassen.

2 Stecken Sie den Stecker in die 

Steckdose.

3  Geben Sie das Püriergut in den 

Becher oder einen ähnlichen 

Behälter. Halten Sie den Becher 

gut fest:

 TYPE HDP30: Drücken Sie die Ein/

Aus-Taste.

 TYPE HDP40: Wählen Sie die 

gewünschte Geschwindigkeit und 

drücken Sie die Ein/Aus-Taste.

 (Wählen Sie eine niedrige 

Geschwindigkeit für langsameres 

Pürieren mit weniger Spritzern und 

eine höhere Geschwindigkeit oder 

Turbo für schnelleres Pürieren).

 Um Spritzer zu vermeiden, 
tauchen Sie das Messer in 
den Topfinhalt, bevor Sie das 
Gerät einschalten.

 Achten Sie darauf, daß die 

Flüssigkeit nicht über die 

Verbindung zwischen Mixstab und 

Antriebsteil steigt.

 Ziehen Sie das Messer mit Stampf- 

oder Rührbewegungen durch 

den Topfinhalt, um die Mischung 

durchzupürieren.

 Ihr Stabmixer ist nicht zum 
Zerkleinern von Eis geeignet.

 Wenn Ihr Stabmixer verstopft ist, 

ziehen Sie vor dem Reinigen immer 

erst den Netzstecker aus der 

Steckdose.

4  Geben Sie am Ende des 

Püriervorgangs die Ein/Aus- bzw. 

Turbo-Taste wieder frei. Ziehen 

Sie den Netzstecker aus der 

Steckdose und drücken Sie 

die Freigabeknöpfe , um den 

Mixerschaft vom Arbeitsgriff zu 

lösen.

 Verwendung des 
Schneebesens

 Geeignet zum Schlagen leichter 

Zutaten wie Eiweiß, Sahne und 

Dessert-Fertigmischungen.

 Nicht verwenden für schwerere 

Mischungen wie z. B. Margarine 

und Zucker – dadurch wird der 

Schneebesen beschädigt.

1 Den Schneebesen in die 

Manschette einsetzen .

2 Arbeitsgriff in die 

Schneebesenmanschette 

einsetzen. Drehen und einrasten 

lassen.

3 Zutaten in eine Schüssel geben.

 Höchstens 4 Eiweiß oder 400 ml 

Sahne auf einmal verarbeiten.

4 Schließen Sie das Gerät an und 

drücken Sie die Ein/Aus-Taste.
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 Für schnelleres Schlagen wählen 

Sie eine höhere Geschwindigkeit 

oder drücken Sie die Turbo-Taste. 

Bewegen Sie den Schneebesen im 

Uhrzeigersinn.

 TYPE HDP40: Wählen Sie zum 

Reduzieren von Spritzern eine 

niedrige Geschwindigkeit und 

drücken Sie dann die Ein/Aus-Taste.

 Darauf achten, daß die Masse nicht 

über den Schneebesen hinaus 

steigt.

5  Geben Sie nach der Verwendung 

die Turbo-Taste frei, ziehen Sie den 

Netzstecker und nehmen Sie das 

Gerät wieder auseinander.

 Verwendung des 
Zerkleinerers (wenn im 
Lieferumfang)

 Sie können das Gerät zum 

Zerkleinern von Fleisch, Gemüse, 

Kräutern, Brot, Keksen und Nüssen 

verwenden.

 Verarbeiten Sie niemals harte 

Nahrungsmittel wie Kaffeebohnen, 

Eiswürfel, Gewürze oder 

Schokolade – Sie beschädigen 

dadurch das Messer.

1  Entfernen Sie alle Knochen und 

schneiden Sie Zutaten in 1-2 cm 

große Würfel.

2 Setzen Sie die Zerkleinerer-

Schüssel auf den Gummisockel . 

(Dies verhindert, dass die Schüssel 

auf der Arbeitsfläche rutscht.)

3  Setzen Sie das Schlagmesser auf 

den Stift in der Schüssel .

4  Geben Sie die Zutaten hinzu.

5  Setzen Sie die Abdeckung auf und 

drehen Sie sie, bis sie einrastet .

6  Setzen Sie den Arbeitsgriff auf 

die Abdeckung - drücken und 

einrasten lassen.

7  Schließen Sie das Gerät an eine 

Steckdose an und halten Sie die 

Schüssel fest. Drücken Sie die 

Turbo-Taste. Für Impulsbetrieb 

können Sie die Turbo-Taste auch 

stoßweise betätigen. 

8  Ziehen Sie nach der Verwendung 

den Netzstecker und nehmen Sie 

das Gerät wieder auseinander.

Zerkleinerer – Verarbeitungsanleitung
Zutaten Höchstmenge Gesch. Zeit (in 

Sekunden)
Fleisch 250 g 10-15 

Kräuter 30 g 5-10 

Nüsse 200 g 10-15 

Brot 1 Scheibe 5-10

Hartgekochte Eier 3 3-5

Zwiebeln 200 g Puls
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Backpflaumen-
Marinade

TYPE HDP30 TYPE HDP40 

Kleine weiche 

Dörrpflaumen

75 g 50 g

Flüssiger Honig 325 g

Über Nacht im 

Kühlschrank 

325 g

Wasser 20 g 

(bei Zimmertemperatur)

60 g

Verarbeitung Die Zutaten in der 

oben angegebenen 

Reihenfolge in den 

Zerkleinerungsbecher 

geben.

Die Zutaten in der 

oben angegebenen 

Reihenfolge in den 

Zerkleinerungsbecher 

geben.

Den Deckel aufsetzen 

und über Nacht in den 

Kühlschrank stellen.

Geschwindigkeit Turbo Max Turbo

Verarbeitungszeit (Sek.) 5 3

Stampfer

 Wichtig
 Verwenden Sie den Stampfer 

niemals in einem Topf über direkter 

Hitze. Nehmen Sie den Topf stets 

von der Kochstelle und lassen Sie 

ihn ein wenig abkühlen.

 Klopfen Sie den Stampfer während 

oder nach dem Stampfen nicht 

auf der Seite des Topfes ab. 

Verwenden Sie einen Spatel, um 

Speisereste abzuschaben.

 Für die besten Ergebnisse sollte 

der Topf o.ä. beim Stampfen 

niemals mehr als halb voll sein.

 Kunststoff-Stampfer 
(wenn im Lieferumfang)

 Verwendung des Stampfers
 Der Stampfer kann zum Stampfen 

von gekochtem Gemüse wie 

Kartoffeln, Kohlrüben und Karotten 

benutzt werden.

 Verwenden Sie den Stampfer nicht 

für harte oder ungekochte Zutaten 

– Sie könnten dadurch das Gerät 

beschädigen.

1  Garen Sie das Gemüse und gießen 

Sie das Wasser ab.

2 Befestigen Sie die Manschette 

am Stampferfuß, indem Sie sie im 

Uhrzeigersinn drehen .

3 Drehen Sie den Stampfer um. 

Setzen Sie das Paddel auf den 

Zapfen in der Mitte und drehen 

Sie es zur Befestigung gegen 

den Uhrzeigersinn . (Ohne 
angebrachte Manschette 
lässt sich das Paddel nicht 
einrasten.)

4  Setzen Sie den Arbeitsgriff auf den 

Stampfer - drücken und einrasten 

lassen.

5  Schließen Sie das Gerät an eine 

Steckdose an.

6 Setzen Sie den Stampfer in den 

Topf oder die Schüssel. 

 TYPE HDP30: Drücken Sie die Ein/

Aus-Taste.

 TYPE HDP40: Wählen Sie 

eine niedrige Stufe des 

Geschwindigkeitsreglers und 

drücken Sie dann die Ein/Aus-

Taste. 

 Bewegen Sie den Stampfer auf 

und ab durch die Zutaten, bis 

Sie die gewünschte Konsistenz 

erreicht haben.

7 Geben Sie am Ende des 

Stampfvorgangs die Ein/Aus-Taste 

wieder frei und ziehen Sie den 

Netzstecker.

8  Drücken Sie die Freigabeknöpfe 

am Mixerschaft, um den Stampfer 

zu lösen.
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9  Drehen Sie das Paddel im 

Uhrzeigersinn und nehmen Sie es 

aus dem Stampfer.

10 Schrauben Sie die Manschette vom 

Stampferfuß ab.

 masherpro™ Metall-
Stampfer (wenn im 
Lieferumfang)

 Verwendung des Stampfers
 Der Stampfer wird mit zwei 

Stampfscheiben geliefert, die 

folgende Funktionen erfüllen:

 Grobe Stampfscheibe – für 

gekochtes Gemüse wie Kartoffeln, 

Kohlrüben, Süßkartoffeln und 

Karotten.

 Feine Stampfscheibe – für 

gekochtes oder weiches Obst und 

Gemüse.

 Verwenden Sie den Stampfer nicht 

für harte oder ungekochte Zutaten 

– Sie könnten dadurch das Gerät 

beschädigen.

1 Kochen Sie hartes Gemüse und 

Obst vor dem Stampfen und 

gießen Sie die Flüssigkeit ab.

2 Befestigen Sie die Manschette am 

Stampferschaft, indem Sie sie im 

Uhrzeigersinn drehen .

3 Bringen Sie entweder die grobe 

oder die feine Stampfscheibe am 

Stampferschaft an, indem Sie diese 

im Uhrzeigersinn drehen, bis sie 

einrastet. .

4 Drehen Sie den Stampfer um. 

Setzen Sie das Paddel auf den 

Zapfen in der Mitte und drehen 

Sie es zur Befestigung gegen 

den Uhrzeigersinn . (Ohne 
angebrachte Manschette 
lässt sich das Paddel nicht 
einrasten.)

5  Setzen Sie den Arbeitsgriff auf den 

Stampfer - drücken und einrasten 

lassen.

6  Schließen Sie das Gerät an eine 

Steckdose an.

7 Setzen Sie den Stampfer in den 

Topf oder die Schüssel. 

 TYPE HDP30: Drücken Sie die Ein/

Aus-Taste.

 TYPE HDP40: Wählen Sie 

eine niedrige Stufe des 

Geschwindigkeitsreglers und 

drücken Sie dann die Ein/Aus-

Taste. 

 Bewegen Sie den Stampfer auf und 

ab durch die Zutaten, bis Sie die 

gewünschte Konsistenz erreicht 

haben.

8 Geben Sie am Ende des 

Stampfvorgangs die Ein/Aus-Taste 

wieder frei und ziehen Sie den 

Netzstecker.

9  Drücken Sie die Freigabeknöpfe am 

Mixerschaft, um den Stampfer zu 

lösen.

10 Drehen Sie das Paddel im 

Uhrzeigersinn und nehmen Sie es 

aus dem Stampfer.

11 Drehen Sie die Stampfscheibe 

gegen den Uhrzeigersinn  und 

heben Sie sie ab.

12 Schrauben Sie die Manschette vom 

Stampferfuß ab.

 Optionaler Aufsatz (nicht im 
Lieferumfang)

 Minizerkleinerer – siehe Abschnitt 

„Kundendienst und Service“ für 

Bestellinformationen. 

Pflege und Reinigung

 Vor der Reinigung Gerät immer 

ausschalten und Netzstecker 

ziehen.

 Messer nicht berühren.

 Manche Zutaten wie z.B. Karotten 

können den Kunststoff verfärben. 

Das Abreiben mit einem in 

Pflanzenöl getauchten Tuch kann 

helfen, um die Verfärbungen zu 

beseitigen. 

 Arbeitsgriff, Schneeb
esenmanschette,Zer
kleinerer-Abdeckung, 
Stampfermanschette und 
Stampferfuß/-schaft

 Mit leicht feuchtem Tuch 

abwischen, dann trocknen.

 Niemals in Wasser tauchen oder 

Scheuermittel verwenden.

 Nicht für die Geschirrspülmaschine 

geeignet.
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 Handmixerschaft / 
Suppenmixer

 Becher oder ähnlichen Behälter 

zur Hälfte mit warmem Wasser 

und Spülmittel füllen. Stecker 

an die Steckdose anschließen, 

Handmixerschaft oder Suppenmixer 

eintauchen und einschalten.

 Netzstecker ziehen und Schaft 

abtrocknen.

 Oder

 Das Messer unter laufendem 

Wasser abwaschen, dann gründlich 

trocknen.

 Niemals in Wasser tauchen 
oder Flüssigkeiten in den 
Arbeitsgriff eindringen 
lassen. Falls doch Wasser 
eintreten sollte, dieses 
abgießen und Gerät vor der 
Verwendung vollständig 
trocknen lassen.

 Nicht für die Geschirrspülmaschine 

geeignet.

 Schneebesen, Becher, 
Zerkleinerer-Schüssel, 
Schlagmesser, 
Stampferpaddel und 
Stampfscheiben, Becher, 
Gummisockel und Deckel für 
Becher/Schüssel

 Spülen, dann trocknen.

 Teile in die Spülmaschine gegeben 

werden können.

 Folgende Tabelle zeigt, welche

 Teil  Spül-
 maschinen-
 fest
 Arbeitsgriff 

 Mixerschaft 

 Suppenmixer 

 Becher 

 Becherdeckel 

 Gummisockel für
 Becher 

 Zerkleinerer-Abdeckung 

 Zerkleinerer-Schüssel 

 Schlagmesser 

 Deckel für Zerkleinerer-
 Schüssel 

 Gummisockel für 
 Zerkleinerer-Schüssel 

 Schneebesenmanschette 

 

 Schneebesen 

 Stampferschaft 

 Stampferfuß 

 Stampferpaddel 

 Stampfermanschette 

 Stampfscheiben 

 Tipp zum Reinigen des 
Stampferfußes/-schafts und 
der Stampfscheiben

 Wenn Speisereste am Stampfer 

festgetrocknet sind, das Paddel 

abnehmen und Paddel sowie 

unteres Ende des Stampferfußes/-

schafts in warmem Wasser 

einweichen. Anschließend die Teile 

gründlich abwaschen.

 Niemals den Stampferfuß/-
schaft in Wasser tauchen 
oder Flüssigkeit in den Fuß/
Schaft eindringen lassen. 
Falls doch Wasser eintreten 
sollte, dieses abgießen und 
Gerät vor der Verwendung 
vollständig trocknen lassen.

 Wichtig – Auf keinen Fall die 

Stampfermanschette nass werden 

lassen.

Kundendienst und 

Service 
 Sollten Sie Probleme mit 

dem Betrieb Ihres Geräts 

haben, besuchen Sie 

www.kenwoodworld.com, bevor 

Sie Hilfe anfordern.

 Bitte beachten Sie, dass Ihr 

Produkt durch eine Garantie 

abgedeckt ist – diese erfüllt alle 

gesetzlichen Anforderungen 

hinsichtlich geltender Garantie- und 

Verbraucherrechte in dem Land, in 

dem das Produkt gekauft wurde.

 Falls Ihr Kenwood-Produkt nicht 

ordnungsgemäß funktioniert oder 

Defekte aufweist, bringen Sie 

es bitte zu einem autorisierten 

KENWOOD Servicecenter oder 

senden Sie es ein. Aktuelle 

Informationen zu autorisierten 

KENWOOD Servicecentern 

in Ihrer Nähe finden Sie bei 

www.kenwoodworld.com bzw. auf 

der Website für Ihr Land.
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 Gestaltet und entwickelt von 

Kenwood GB.

 Hergestellt in China.

Aktualisierte Informationen zur 
Entsorgung von Altgeräten
Das Elektro- und Elektronikgerätegesetz 

(ElektroG) enthält eine Vielzahl von 

Anforderungen an den Umgang mit 

Elektro und Elektronikgeräten. Die 

wichtigsten sind hier zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von 
Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die 

zu Abfall geworden sind, werden als 

Altgeräte bezeichnet. Besitzer von 

Altgeräten haben diese einer vom 

unsortierten Siedlungsabfall getrennten 

Erfassung zuzuführen. Altgeräte gehören 

insbesondere nicht in den Hausmüll, 

sondern in spezielle Sammel- und 

Rückgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie 
Lampen
Besitzer von Altgeräten haben 

Altbatterien und Altakkumulatoren, die 

nicht vom Altgerät umschlossen sind, 

sowie Lampen, die zerstörungsfrei 

aus dem Altgerät entnommen werden 

können, im Regelfall vor der Abgabe 

an einer Erfassungsstelle vom 

Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, 

soweit Altgeräte einer Vorbereitung 

zur Wiederverwendung unter 

Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen 

Entsorgungsträgers zugeführt werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe 
von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten 

Haushalten können diese bei den 

Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen 

Entsorgungsträger oder bei den 

von Herstellern oder Vertreibern im 

Sinne des ElektroG eingerichteten 

Rücknahmestellen unentgeltlich 

abgeben.

Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit 

einer Verkaufsfläche von mindestens 

400 m2 für Elektro- und Elektronikgeräte 

sowie diejenigen Lebensmittelgeschäfte 

mit einer Gesamtverkaufsfläche von 

mindestens 800 m2, die mehrmals 

pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und 

Elektronikgeräte anbieten und auf 

dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch 

bei Vertrieb unter Verwendung von 

Fernkommunikationsmitteln, wenn die 

Lager- und Versandflächen für Elektro- 

und Elektronikgeräte mindestens 

400 m2 betragen oder die gesamten 

Lager- und Versandflächen mindestens 

800 m2 betragen. Vertreiber haben 

die Rücknahme grundsätzlich durch 

geeignete Rückgabemöglichkeiten in 

zumutbarer Entfernung zum jeweiligen 

Endnutzer zu gewährleisten.

Die Möglichkeit der unentgeltlichen 

Rückgabe eines Altgerätes besteht 

bei rücknahmepflichtigen Vertreibern 

unter anderem dann, wenn ein neues 

gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen 

die gleichen Funktionen erfüllt, an einen 

Endnutzer abgegeben wird. Wenn ein 

neues Gerät an einen privaten Haushalt 

ausgeliefert wird, kann das gleichartige 

Altgerät auch dort zur unentgeltlichen 

Abholung übergeben werden; dies gilt 

bei einem Vertrieb unter Verwendung 

von Fernkommunikationsmitteln für 

Geräte der Kategorien 1, 2 oder 4 

gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich 

„Wärmeüberträger“, „Bildschirmgeräte“ 

oder „Großgeräte“ (letztere mit 

mindestens einer äußeren Abmessung 

über 50 Zentimeter). Zu einer 

entsprechenden Rückgabe-Absicht 

werden Endnutzer beim Abschluss eines 

Kaufvertrages befragt. Außerdem besteht 

die Möglichkeit der unentgeltlichen 

Rückgabe bei Sammelstellen der 

Vertreiber unabhängig vom Kauf eines 

neuen Gerätes für solche Altgeräte, die 

in keiner äußeren Abmessung größer als 

25 Zentimeter sind, und zwar beschränkt 

auf drei Altgeräte pro Geräteart.

4. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häufig 

sensible personenbezogene 

Daten. Dies gilt insbesondere 

für Geräte der Informations- und 

Telekommunikationstechnik wie 

Computer und Smartphones. Bitte 

beachten Sie in Ihrem eigenen Interesse, 

dass für die Löschung der Daten auf 

den zu entsorgenden Altgeräten jeder 

Endnutzer selbst verantwortlich ist.

5. Bedeutung des Symbols 
„durchgestrichene Mülltonne“

Das auf Elektro- und 

Elektronikgeräten 

regelmäßig abgebildete 

Symbol einer 

durchgestrichenen 

Mülltonne weist darauf hin, dass das 

jeweilige Gerät am Ende seiner 

Lebensdauer getrennt vom unsortierten 

Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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sicurezza
 generali

Leggere attentamente le presenti istruzioni 
e conservarle come futuro riferimento.
Rimuovere la confezione e le etichette.
Se la spina o il cavo sono danneggiati, per 
motivi di sicurezza, devono essere sostituiti 
da Kenwood o da un riparatore autorizzato 
da Kenwood per evitare pericoli.
Non toccare le lame dopo aver inserito 
la spina dell’apparecchio nella presa di 
corrente.
Tenere dita, capelli, indumenti ed utensili 
lontano dai componenti mentre sono in 
movimento.
Togliere la spina dell’apparecchio dalla 
presa di corrente dopo l’uso e prima di 
sostituire gli accessori.
Non frullare mai olio o grasso bollente.

 Per la massima sicurezza nell’uso 
si consiglia di lasciare raffreddare a 
temperatura ambiente i liquidi molto caldi 
prima di frullarli.
Non usare l’apparecchio se appare 
danneggiato. Farlo controllare o riparare 
da personale apposito - vedere alla voce 
‘manutenzione e assistenza tecnica’.
Non immergere mai in acqua il manico 
dell’apparecchio e non lasciare che il cavo 
o la spina elettrica si bagnino - sussite il 
rischio di scossa elettrica.
Non lasciare mai che il cavo 
dell’apparecchio venga a contatto con 
superfici molto calde o penda in un luogo 

Italiano
Prima di leggere questo manuale si prega di aprire la prima pagina, 

al cui interno troverete le illustrazioni



37

dove potrebbe essere afferrato da un 
bambino.
Non usare mai un accessorio non 
approvato.

 Disinserire sempre la spina del frullatore ad 
immersione dalla presa elettrica prima di 
lasciarlo incustodito e prima di montarlo, di 
smontarlo o di pulirlo.

 Gli apparecchi possono essere utilizzati da 
persone con ridotte capacità psicofisico-
sensoriali, o con esperienza e conoscenze 
insufficienti solo nel caso in cui siano 
state attentamente sorvegliate e istruite 
da un responsabile su come utilizzare 
un apparecchio in modo sicuro e siano 
consapevoli dei pericoli.

 Un utilizzo scorretto dell’apparecchio può 
provocare serie lesioni fisiche.

 Questo apparecchio non dev’essere 
utilizzato dai bambini. Tenere apparecchio 
e cavo lontani dalla portata dei bambini.

 Sorvegliare i bambini, assicurandosi che 
non giochino con l’apparecchio.
Utilizzare l’apparecchio solo per l’uso 
domestico per cui è stato realizzato. 
Kenwood non si assumerà alcuna 
responsabilità se l’apparecchio viene 
utilizzato in modo improprio o senza 
seguire le presenti istruzioni.

 La potenza nominale si basa 
sull’accessorio di taglio. Altri accessori 
potrebbero assorbire meno energia.

 accessorio tritatutto
 Non toccare le lame affilate.
 Togliere la lama del tritatutto prima di 

svuotare il recipiente.
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 Non rimuovere mai il coperchio prima che 
la lama del tritatutto si sia completamente 
fermata.

 Tenere sempre la lama del tritatutto 
dall’appoggio per le dita, lontano 
dalle lame dei taglio, sia durante la 
manipolazione che durante la pulizia.

 importante
 Nel caso di miscele molto consistenti, 

a garanzia della lunga durata 
dell’apparecchio non usare il frullatore 
manuale per più di 50 secondi ogni quattro 
minuti.

 Non usare l’accessorio frusta per più di 3 
minuti in un lasso di tempo di 10 minuti.

 prima di collegare 
l’apparecchio alla rete 
elettrica

 Accertarsi che la tensione della 

vostra rete sia la stessa di quella 

indicata sulla base del frullatore a 

immersione.

Questo apparecchio è conforme al 

regolamento (CE) No. 1935/2004 

sui materiali e articoli in contatto 

con alimenti.

 prima dell’uso
 Gettare via il coprilama dalla lama 

del tritatutto., poiché serve a 

proteggere la lama solo durante la 

produzione e il trasporto. Occorre 

fare attenzione perché le lame 

sono molto affilate.

Lavare i componenti: vedere la 

sezione ‘cura e pulizia’.

legenda

 frullatore a immersione
 controllo regolabile della velocità 

(TYPE HDP40)

 pulsante di accensione

 pulsante turbo

 manico

 tasti di distacco per il frullatore

 corpo del frullatore con triblade 

fissa

 recipiente (se fornito)
 coperchio del bicchiere

 recipiente

 base ad anello in gomma

 frullatore per minestre (se 
in  dotazione)

 frustino (se in dotazione)
 ghiera della frusta

 frusta a filo

 tritatutto (se fornito)
 coperchio del tritatutto

 appoggio per le dita

 lama del tritatutto

 recipiente

 base ad anello in gomma

 coperchio del recipiente
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 Schiacciaverdure in 
plastica (se in dotazione)

 ghiera dello schiacciaverdure

 manico dello schiacciaverdure

 pala dello schiacciaverdure

  Masherpro™ in metallo (se 
in dotazione)

 ghiera dello schiacciaverdure

 corpo dello schiacciaverdure

 crivello fine

 crivello grossolano

 pala dello schiacciaverdure

 come usare il frullatore a 
immersione

 Potete lavorare minestre, salse, 

frullati, maionese e omogeneizzati, 

ecc.

 per frullare nel recipiente (se 
il recipiente viene fornito)

 Montare la base ad anello di 

gomma  sul fondo del bicchiere. 

(Così facendo, il bicchiere non 

scivolerà sul piano di lavoro.)

 Non riempire di più di 2/3 il 

recipiente.

 Dopo aver frullato, si può porre il 

coperchio in cima al bicchiere.

 NB:
 Se la confezione non contiene un 

recipiente, scegliere un contenitore 

di dimensioni idonee. Si consiglia 

di selezionare un recipiente alto 

e dritto, di diametro leggermente 

superiore rispetto alla base del 

frullatore manuale, per consentire 

agli ingredienti di venire frullati al 

suo interno, ma senza fuoriuscire.

 per frullare a immersione 
nella pentola

 Per la massima sicurezza durante 

l’uso, si consiglia di togliere la 

pentola dal fornello e di lasciare 

raffreddare a temperatura ambiente 

i liquidi molto caldi prima di frullarli.

 Usare il frullatore per minestre (se 

in dotazione) per frullare minestre, 

ecc., direttamente nella pentola. 

Oppure, usare il frullatore manuale.

 Non usare il frullatore per 
minestre per frullare verdura 
cruda.

1 Fissare il frullatore al manico  – 

spingere per bloccarlo in posizione.

2 Inserire la spina nella presa del 

corrente.

3  Versare gli alimenti nel recipiente 

o in un contenitore simile. Poi, 

tenendo fermo il recipiente:

 TYPE HDP30 – premere il pulsante 

di accensione.

 TYPE HDP40 – selezionare la 

velocità desiderata, poi premere il 

pulsante di accensione.

 (Selezionare una velocità bassa 

per lavorare più lentamente gli 

ingredienti e ridurre al minimo gli 

spruzzi, e una velocità maggiore 

o turbo per una lavorazione più 

veloce).

 Per evitare spruzzi, 
immergere la lama negli 
ingredienti da frullare prima 
di accendere l’apparecchio.

 Non lasciare che il liquido superi 

la linea di unione fra il manico e 

l’alberino del frullatore.

 Muovere la lama tenendola sempre 

immersa. Per amalgamare gli 

ingredienti, mescolarli o schiacciarli 

usando il frullatore.

 Il frullatore a immersione 
non è idoneo per tritare il 
ghiaccio.

 Se il frullatore si blocca, prima di 

pulirlo staccare la spina dalla presa 

di corrente.

4  Dopo l’uso, rilasciare il pulsante 

di accensione o il pulsante turbo. 

Estrarre la spina dalla presa 

di corrente e premere i tasti di 

distacco  per rimuovere il corpo 

del frullatore dal manico.

 come usare il frustino
 È possibile montare ingredienti 

leggeri, come albumi d’uovo, panna 

e dessert istantanei.

 Non montare miscele più 

consistenti, per esempio margarina 

e zucchero, altrimenti il frustino si 

danneggerà.

1 Spingere il frustino metallico per 

inserirlo nella ghiera .

2 Inserire il manico nella ghiera della 

frusta. Spingere per bloccarlo in 

posizione.
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3 Versare gli alimenti in una 

vaschetta.

 Non montare 

contemporaneamente più di 4 

albumi o più di 400ml di panna.

4 Inserire la spina nella presa della 

corrente e premere il pulsante di 

accensione.

 Per usare la frusta a velocità 

più alta, selezionare la velocità 

desiderata, oppure premere il 

pulsante Turbo. Muovere la frusta 

in senso orario.

 TYPE HDP40 – Per ridurre il 

rischio di fuoriuscite, selezionare 

una velocità bassa, poi premere il 

pulsante di accensione.

 Non lasciare che il liquido 

oltrepassi i bracci metallici del 

frustino.

5  Dopo l’uso, rilasciare il pulsante 

di accensione o il pulsante turbo, 

togliere la spina dell’apparecchio 

dalla presa di corrente e smontarlo.

 come usare il tritatutto (se 
fornito)

 È possibile tritare carne, verdure, 

erbe, pane, biscotti, noci e 

noccioline.

 Non tritare ingredienti duri, come 

chicchi di caffè, cubetti di ghiaccio, 

spezie o cioccolato, altrimenti la 

lama verrà danneggiata.

1  Eliminare gli eventuali ossicini e 

tagliare gli ingredienti a dadini di  

1-2 cm.

2 Montare la base ad anello di 

gomma  sul fondo della ciotola 

del tritatutto.  (Così facendo, la 

ciotola non scivolerà sul piano di 

lavoro.)

3  Inserire la lama del tritatutto sul 

perno all’interno del recipiente .

4  Aggiungere gli ingredienti.

5  Mettere il coperchio sul tritatutto, 

ruotare e bloccare in posizione �.

6  Inserire il manico sul coperchio 

del tritatutto, spingendolo per 

bloccarlo in posizione.

7  Inserire la spina nella presa di 

corrente e tenere ben fermo 

il recipiente. Ora premere il 

pulsante turbo. In alternativa, 

premere il pulsante turbo in modo 

intermittente, per un funzionamento 

a impulsi.

8  Dopo l’uso, estrarre la spina dalla 

presa di corrente e smontare.

Guida di lavorazione del tritatutto
Alimenti Quantità massima Durata appross (in 

secondi)

Carne 250 g 10-15 

Erbe 30 g 5-10 

Noci e noccioline 200 g 10-15 

Pane 1 fetta 5-10 

Uova sode 3 3-5 

Cipolle 200 g Impulsi
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Confettura di 
prugne

TYPE HDP30 TYPE HDP40 

Piccole prugne molli 75g 50g

Miele liquido 325g

Refrigerate durante la notte

325g

Acqua 20g 

(a temperatura ambiente)

60g

Lavorazione Aggiungere gli ingredienti 

nella ciotola del tritatutto 

nell’ordine indicato sopra.

Aggiungere gli 

ingredienti nella ciotola 

del tritatutto nell’ordine 

indicato sopra.

Montare il coperchio e 

conservare in frigorifero 

per una notte.

Velocità Turbo Max Turbo

Tempo di lavorazione 

(sec)

5 3

Schiacciaverdure

 importante
 Non usare mai lo schiacciaverdure 

in una pentola senza prima toglierla 

dal fornello. Togliere sempre la 

pentola dal fornello e lasciare che 

si raffreddi leggermente.

 Non picchiettare lo 

schiacciaverdure sui lati della 

pentola, durante o dopo la 

lavorazione. Usare una spatola per 

asportare gli ingredienti in eccesso.

 Per ottenere i migliori risultati con 

lo schiacciaverdure, non riempire 

mai la pentola più di metà.

  Schiacciaverdure in 
plastica (se in dotazione)

 come usare lo 
schiacciaverdure

 Lo schiacciaverdure può essere 

usato per schiacciare verdure 

cotte, come patate, navoni e 

carote.

 Non schiacciare alimenti duri o 

non cotti, altrimenti si rischia di 

danneggiare l’unità.

1  Cuocere le verdure e scolarle.

2 Inserire la ghiera dello 

schiacciaverdure sul manico dello 

schiacciaverdure, ruotandola 

in senso orario per fissarla in 

posizione .

3 Capovolgere lo schiacciaverdure 

e inserire la pala sull’attacco 

centrale, quindi ruotarla in senso 

antiorario per fissarla in posizione 

. (Se la ghiera non viene 
inserita, non è possibile 
fissare in posizione la pala.)

4  Inserire il manico sullo 

schiacciaverdure, spingendolo per 

bloccarlo in posizione.

5  Inserire la spina nella presa di 

corrente.

6 Mettere lo schiacciaverdure nella 

pentola o nella ciotola ecc.

 TYPE HDP30 – premere il pulsante 

di accensione

 TYPE HDP40 - selezionare una 

velocità bassa sul controllo 

regolabile della velocità, poi 

premere il pulsante di accensione.

 Sollevare e abbassare 

ripetutamente lo schiacciaverdure 

fino a ottenere la consistenza 

desiderata.

7  Dopo l’uso, rilasciare il pulsante 

di accensione e togliere la spina 

dell’apparecchio dalla presa di 

corrente.

8  Premere i tasti di distacco del 

manico del frullatore per sganciare 

lo schiacciaverdure.

9  Togliere la pala dallo 

schiacciaverdure ruotandola in 

senso orario.

10 Svitare la ghiera dal manico dello 

schiacciaverdure.
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  Masherpro™ in metallo 
(se in dotazione)

 come usare lo 
schiacciaverdure

 Lo schiacciaverdure è fornito di due 

crivelli che possono essere utilizzati 

come segue:-

 Crivello grossolano - per 

schiacciare verdure cotte come 

ad esempio patate, rape, navoni e 

carote.

 Crivello fine – per schiacciare 

frutta e verdura cotta o morbida.

 Non schiacciare alimenti duri o 

non cotti, altrimenti si rischia di 

danneggiare l’unità.

1 Cuocere la verdura e la frutta dura 

e scolarla prima di schiacciarla.

2 Inserire la ghiera dello 

schiacciaverdure sul corpo dello 

schiacciaverdure, ruotandola 

in senso orario per fissarla in 

posizione .

3 Montare il crivello grossolano 

o quello fine sul corpo dello 

schiacciaverdure e ruotare in senso 

orario per fissarlo .

4 Capovolgere lo schiacciaverdure e 

inserire la pala sull’attacco centrale, 

quindi ruotarla in senso antiorario 

per fissarla in posizione . (Se 
la ghiera non viene inserita, 
non è possibile fissare in 
posizione la pala.)

5 Inserire il manico sullo 

schiacciaverdure, spingendolo per 

bloccarlo in posizione.

6  Inserire la spina nella presa di 

corrente.

7 Mettere lo schiacciaverdure nella 

pentola o nella ciotola ecc.

 TYPE HDP30 – premere il pulsante 

di accensione

 TYPE HDP40 - selezionare una 

velocità bassa sul controllo 

regolabile della velocità, poi 

premere il pulsante di accensione.

 Sollevare e abbassare 

ripetutamente lo schiacciaverdure 

fino a ottenere la consistenza 

desiderata.

8 Dopo l’uso, rilasciare il pulsante 

di accensione e togliere la spina 

dell’apparecchio dalla presa di 

corrente.

9 Premere i tasti di distacco del 

manico del frullatore per sganciare 

lo schiacciaverdure.

10 Togliere la pala dallo 

schiacciaverdure ruotandola in 

senso orario.

11 Rimuovere il crivello ruotando in 

senso antiorario  e poi sollevare.

12 Svitare la ghiera dal corpo dello 

schiacciaverdure.

 accessori opzionali (non in 
dotazione)

 Mini tritatutto – fare riferimento 

alla sezione “manutenzione e 

assistenza tecnica” per ordinare.

cura e pulizia

 Spegnere sempre l’apparecchio 

e togliere la spina dalla presa di 

corrente prima di pulirlo.

 Non toccare le lame, poiché sono 

molto taglienti.

 Alcuni tipi di alimenti, per esempio 

le carote, possono causare lo 

scolorimento della plastica. Per 

togliere le macchie dovute a 

scolorimento può essere utile 

strofinare le parti interessate con un 

panno imbevuto di olio vegetale.

 manico, ghiera della frusta, 
protezione del tritatutto, 
ghiera e corpo dello 
schiacciaverdure

 Passarli con un panno umido, poi 

asciugarli.

 Non immergerli mai in acqua e non 

usare prodotti abrasivi.

 Non lavarli in lavastoviglie.

 albero del frullatore 
manuale/frullatore per 
minestre

 O

 Riempire parzialmente il bicchiere 

o un contenitore simile di acqua 

e sapone. Attaccare la spina 

alla presa elettrica, poi inserire 

l’albero del frullatore manuale o del 

frullatore per minestre e accendere.

 Estrarre la spina dalla presa di 

corrente, poi asciugare 

 oppure

 Lavare le lame sotto il getto 

dell’acqua del rubinetto, poi 

asciugarle a fondo.
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 Non immergere mai in 
acqua né lasciare che dei 
liquidi entrino nell’alberino. 
Se dovesse entrare acqua 
nell’apparecchio, toglierla 
e lasciare asciugare prima 
dell’uso.

 Non lavare in lavastoviglie.

 frusta, bicchiere, ciotola 
del tritatutto, lama del 
tritatutto, pala e crivelli dello 
schiacciaverdure, bicchiere, 
basi ad anello di gomma e 
coperchi di bicchiere/ciotola

 Lavarli e asciugarli a fondo.

 La seguente tabella indica quali 

parti possono essere lavate in 

lavastoviglie.

 pezzo  lavabile in
 lavastoviglie
 manico 

 alberino del frullatore 

 frullatore per minestre 

 recipiente 

 coperchio del recipiente 

 base ad anello in gomma
 del recipiente 

 coperchio del tritatutto 

 recipiente tritatutto 

 lama del tritatutto 

 coperchio del recipiente 

 base ad anello in gomma 
 del recipiente 

 ghiera della frusta 

 frusta 

 corpo dello  
 schiacciaverdure

 manico dello 
 schiacciaverdure 

 pala dello schiacciaverdure 

 ghiera dello 
 schiacciaverdure 

 crivelli dello  
 schiacciaverdure

 consiglio per la pulizia di 
manico/pala e crivelli

 Se si sono lasciati seccare alimenti 

sullo schiacciaverdure, rimuovere 

la pala. Inumidire la pala e il 

manico dello schiacciaverdure con 

acqua calda per ammorbidire, poi 

risciacquare abbondantemente.

 Non immergere mai il manico 
dello schiacciaverdure 
in acqua, né lasciare 
entrare dei liquidi. Se 
dovesse entrare acqua 
nell’apparecchio, toglierla 
e lasciare asciugare prima 
dell’uso.

 importante – non lasciare che 

la ghiera dello schiacciaverdure si 

bagni.

manutenzione e 

assistenza tecnica

 Se si verificassero problemi con il 

funzionamento dell’apparecchio, 

prima di richiedere assistenza visita 

www.kenwoodworld.com.

 NB L’apparecchio è coperto da 

garanzia, nel rispetto di tutte le 

disposizioni di legge relative a 

garanzie preesistenti e ai diritti dei 

consumatori vigenti nel Paese ove 

l’apparecchio è stato acquistato.

 In caso di guasto o cattivo 

funzionamento di un apparecchio 

Kenwood, si prega di inviare 

o consegnare di persona 

l’apparecchio a uno dei centri 

assistenza KENWOOD. Per 

individuare il centro assistenza 

KENWOOD più vicino, visitare il sito 

www.kenwoodworld.com o il sito 

specifico del Paese di residenza.

 Disegnato e progettato da 

Kenwood nel Regno Unito.

 Prodotto in Cina.
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IMPORTANTI AVVERTENZE PER 
IL CORRETTO SMALTIMENTO 
DEL PRODOTTO AI SENSI 
DELLA DIRETTIVA EUROPEA SUI 
RIFIUTI DI APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE ED ELETTRONICHE 
(RAEE)
Alla fine della sua vita utile il prodotto 

non deve essere smaltito insieme ai 

rifiuti urbani.

Deve essere consegnato presso gli 

appositi centri di raccolta differenziata 

predisposti dalle amministrazioni 

comunali, oppure presso i rivenditori 

che offrono questo servizio.

Smaltire separatamente un 

elettrodomestico consente di evitare 

possibili conseguenze negative per 

l’ambiente e per la salute derivanti 

da un suo smaltimento inadeguato 

e permette di recuperare i materiali 

di cui è composto al fine di ottenere 

notevoli risparmi in termini di energia 

e di risorse.

Per rimarcare l’obbligo di smaltire 

separatamente gli elettrodomestici, 

sul prodotto è riportato il simbolo del 

bidone a rotelle barrato.
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segurança
 geral

Leia atentamente estas instruções e guarde-
as para consulta futura.
Retire todas as embalagens e eventuais 
etiquetas.
Se a ficha ou o cabo eléctrico estiver 
danificado, por razões de segurança deve 
ser substituído pela Kenwood ou por um 
reparador Kenwood autorizado para evitar 
qualquer perigo.
Nunca toque nas lâminas enquanto a 
máquina estiver ligada.
Conserve os dedos, o cabelo, o vestuário 
e os utensílios afastados das peças em 
movimento.
Desligue a ficha da tomada após a utilização 
e antes de trocar os acessórios.
Nunca misture óleo ou gordura quente.

 Para uma utilização mais segura recomenda-
se que deixe arrefecer até à temperatura 
ambiente os líquidos quentes antes de 
misturar.
Nunca utilize a varinha mágica se estiver 
danificada. Mande-a inspeccionar ou reparar: 
consulte “assistência e cuidados do cliente”.
Nunca mergulhe o corpo em água nem 
deixe que o cabo ou a ficha se molhem, 
caso contrário poderá apanhar um choque 
eléctrico.
Nunca permita que o cabo toque em 
superfícies quentes ou fique do num local 
onde uma criança o possa agarrar.
Nunca utilize um acessório não autorizado.

Português
Antes de ler, por favor desdobre a primeira página, que contém as 

ilustrações
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 Retire o aparelho da tomada de corrente 
eléctrica sempre que não estiver a vigiá-lo 
e antes de colocar ou retirar os acessórios 
ou limpar.

Os electrodomésticos podem ser utilizados 

por pessoas com capacidades mentais, 

sensoriais ou físicas reduzidas, ou com 

falta de experiência ou conhecimento, 

se forem supervisionadas ou instruídas 

sobre o uso do electrodoméstico de forma 

segura e se compreenderem os riscos 

envolvidos.

 O uso inapropriado do seu 

electrodoméstico pode resultar em 

ferimentos.

 Este electrodoméstico não pode 

ser usado por crianças. Mantenha o 

electrodoméstico e o respectivo fio 

eléctrico fora do alcance de crianças.
 As crianças devem ser vigiadas para 

garantir que não brincam com o 
electrodoméstico. 
Use o aparelho apenas para o fim 
doméstico a que se destina. A Kenwood 
não se responsabiliza caso o aparelho seja 
utilizado de forma inadequada, ou caso 
estas instruções não sejam respeitadas.

 A potência nominal baseia-se no acessório 
de picar. Outros acessórios podem 
consumir menos energia.

 acessório de picar
 Não toque nas lâminas afiadas.
 Remova a lâmina picadora antes de 

esvaziar a taça.
 Nunca retire a tampa enquanto a lâmina 



47

picadora não estiver completamente 
parada.

 Segure sempre a lâmina picadora pela 
pega, afastando-se das lâminas, quer 
quando manusear quer quando limpar.

 importante
 Para assegurar uma longa vida da sua 

máquina, com misturas pesadas não utilize 
a sua varinha mágica por mais de 50 
segundos nos períodos de quatro minutos.

 Não utilize o acessório batedor de varetas 
por mais de 3 minutos em cada período 
de 10 minutos.

 antes de ligar à corrente
 Certifique-se de que a corrente 

eléctrica tem a potência 

apresentada na varinha mágica.

Este aparelho está conforme 

com a Directiva n.º 1935/2004 

da Comunidade Europeia sobre 

materiais concebidos para estarem 

em contacto com alimentos.

 antes de utilizar pela 
primeira vez

 Deite fora a tampa de protecção 

da unidade de lâmina uma vez 

que serve apenas para protecção 

da lâmina durante o fabrico e o 

transporte. Tenha cuidado porque 

as lâminas estão muito afiadas.

Lavar as peças: consulte “cuidado 

e limpeza”.

chave

 varinha mágica
 controlo de velocidade variável 

(TYPE HDP40)

 botão ON

 botão turbo

 pega motriz

 botão da libertação dos 

acessórios da varinha mágica

 acessório da varinha mágica com 

lâmina fixa triblade

 copo (se fornecido)
 tampa do copo 

 copo

 anel de borracha da base

 passador de sopas (se 
fornecido)

 batedor de varetas (se 
fornecido)

 bainha da batedeira

 batedeira de arames

 picadora (se fornecido)
 tampa da picadora

 pega

 lâmina picadora

 taça

 anel de borracha da base

 tampa da taça

  Esmagador em plástico (se 
fornecido)

 bainha do esmagador

 pé do esmagador

 pá do esmagador

  Esmagador em Metal 
masherpro™ (se fornecido)

 bainha do esmagador

 eixo do esmagador

 filtro fino

 filtro grosso

 pá do esmagador
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 para usar a varinha mágica
 Pode passar sopas, molhos, 

batidos de leite, maionese, comida 

de bebé, etc.

 para misturas no copo (se o 
copo for fornecido)

 Encaixe o anel de borracha da 

base  no fundo do copo. (Isto 

evita que o copo escorregue na 

mesa de trabalho).

 Não encha o copo mais de dois 

terços (2/3).

 Depois de utilizar pode colocar a 

tampa no cimo do copo.

 Nota
 Se na sua embalagem não vier 

o copo, escolha um recipiente 

que se adapte em tamanho. 

Recomendaríamos um recipiente 

alto e estreito com um diâmetro 

ligeiramente mais largo do que 

a base da carinha mágica, 

para permitir o movimento dos 

ingredientes e alto para evitar que 

verta ou salpique.

 para usar a varinha mágica 
na panela

 Para uma utilização mais segura 

recomenda-se que retire a panela 

do fogão e deixe arrefecer até à 

temperatura ambiente os líquidos 

quentes antes de passar.

 Utilize o passador de sopas (se 

fornecido) para passar rapidamente 

sopas, etc., directamente na 

panela. Em alternativa pode utilizar 

a varinha mágica.

 Não utilize o passador 
de sopas para processar 
vegetais crus.

1 Introduza o acessório metálico da 

varinha mágica na pega motriz  

– empurre para prender.

2 Ligue à corrente.

3  Coloque os alimentos no copo 

ou num recipiente similar, depois 

segurando firmemente:

 TYPE HDP30 - carregue no botão 

ON para ligar.

 TYPE HDP40 – seleccione a 

velocidade desejada e depois 

carregue no botão ON para ligar.

 (Seleccione uma velocidade baixa 

para passar lentamente e minimizar 

os salpicos e uma velocidade mais 

alta para passar mais rapidamente).

 Para evitar salpicos, coloque 
a lâmina nos alimentos antes 
de a ligar.

 Não deixe que o líquido suba 

acima do ponto de encaixe do 

corpo com o pé triturador da 

varinha.

 Mova a lâmina pelos alimentos e 

faça movimentos para amassar 

para ligar a mistura.

 Não é adequado usar a sua 
varinha mágica para picar 
gelo.

 Se a sua varinha mágica ficar 

bloqueada, desligue-a antes de a 

limpar.

4  Após utilizar liberte o botão ON 

ou o botão Turbo. Desligue e 

pressione o botão  para soltar 

o acessório da varinha mágica da 

pega motriz.

 para utilizar o batedor de 
arames

 Pode bater ingredientes leves 

tais como claras de ovos; natas 

e sobremesas instantâneas 

(mousses).

 Não bata misturas mais pesadas, 

tais como margarina e açúcar, pois 

danificarão o batedor.

1 Introduza o batedor de arames na 

respectiva união .

2 Coloque a pega motriz na bainha 

da batedeira. Empurre para 

prender.

3 Coloque os alimentos numa tigela.

 Não bata mais de 4 claras ou 400 

ml de natas.

4 Ligue à corrente e pressione o 

botão ON para ligar.

 Para bater a uma velocidade maior, 

seleccione uma velocidade mais 

alta ou pressione o botão Turbo. 

Mova o batedor de varetas no 

sentido dos ponteiros do relógio.

 TYPE HDP40 - Para reduzir os 

salpicos seleccione uma velocidade 

baixa e depois carregue no botão 

ON para ligar.
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 Não deixe que o líquido suba 

acima dos arames do batedor.

5  Após utilizar liberte o botão ON ou 

o Turbo, desligue da corrente e 

desmonte.

 utilizar a picadora (se 
fornecido)

 Pode picar carne, vegetais, ervas, 

pão, biscoitos e nozes.

 Não pique alimentos duros como 

os grãos de café, cubos de gelo, 

especiarias ou chocolate pois vai 

danificar a lâmina.

1  Remova todos os ossos e corte os 

alimentos em cubos de 1 a 2cm 

2 Encaixe o anel de borracha da 

base  no fundo da taça da 

picadora. (Isto evita que a taça 

escorregue na mesa de trabalho).

3  Encaixe a lâmina picadora no pino 

da taça .

4  Adicione os alimentos.

5  Coloque a tampa na taça e gire 

para prender .

6  Introduza a pega motriz na tampa 

da picadora e empurre para 

prender.

7  Ligue à corrente e segure a taça 

firmemente. Depois carregue 

no botão turbo. Em alternativa 

pressione o botão Turbo em 

pequenos accionamentos para 

realizar séries de impulsos.

8  Após utilizar, desligue da corrente e 

desmonte.

Guia de Processamento da Picadora
Alimento Capacidade máxima Tempo aproximado 

(em segundos)
Carne 250g 10-15 

Ervas 30g 5-10 

Nozes 200g 10-15 

Pão 1fatia 5-10 

Ovos cozidos 3 3-5 

Cebolas 200g Pulsar

Marinada de 
ameixas

TYPE HDP30 TYPE HDP40 

Ameixas Pequenas 

Macias

75 g 50 g

Mel Líquido 325 g

Coloque no frigorífico de 

um dia para o outro 

325 g

Água 20 g 

(à temperatura ambiente)

60 g

A Processar Coloque os ingredientes 

na taça da picadora pela 

ordem acima descrita.

Coloque os ingredientes 

na taça da picadora pela 

ordem acima descrita.

Coloque a tampa e no 

frigorífico de um dia para 

o outro.

Velocidade Turbo Max Turbo

Tempo de 

Processamento 

(segundos)

5 3
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Esmagadores

 importante
 Nunca utilize o esmagador numa 

panela que esteja ao lume. Retire 

sempre a panela do lume antes e 

deixe arrefecer ligeiramente.

 Não bata com o esmagador nos 

lados do recipiente enquanto 

esmaga e depois. Use uma 

espátula para retirar o excesso de 

alimento.

 Para obter melhores resultados 

quando esmaga, nunca encha a 

panela, etc. mais do que até meio.

   Esmagador em Plástico 
(se fornecido)

 utilizar o esmagador
 O esmagador pode ser utilizado 

para esmagar (transformar em 

puré) vegetais cozidos, rutabaga 

(nabo sueco), e cenouras.

 Não esmague alimentos duros 

ou crus, pois pode danificar a 

unidade.

1  Coza os vegetais e escorra.

2 Coloque a bainha do esmagador 

no pé do esmagador girando na 

direcção dos ponteiros do relógio 

 para o prender na posição 

correcta.

3 Rode o esmagador ao contrário e 

coloque a pá no eixo central e gire 

no sentido contrário dos ponteiros 

do relógio para fixar . (Se a 
bainha não estiver colocada 
então a pá não fixa).

4  Introduza a pega motriz no 

acessório esmagador e empurre 

para prender.

5  Ligue à corrente.

6 Coloque o esmagador na panela 

ou na taça, etc.

 TYPE HDP30 – carregue no botão 

ON para ligar

 TYPE HDP40 - seleccione uma 

velocidade baixa no controlo 

variável e depois pressione o botão 

ON para ligar. 

 Mova o esmagador em 

movimentos para cima e para 

baixo por toda a mistura até atingir 

o resultado desejado.

7  Após utilizar liberte o botão ON e 

desligue da corrente.

8  Pressione os botões de libertação 

da varinha mágica para libertar o 

acessório esmagador.

9  Remova a pá do esmagador 

girando no sentido dos ponteiros 

do relógio.

10 Desaparafuse a bainha do pé do 

esmagador.

  Esmagador em Metal 
Masherpro™ (se fornecido)

 para usar o esmagador
 O esmagador é fornecido com 

dois filtros que devem ser usados 

da seguinte forma:

 Filtro grosso - para esmagar 

vegetais cozidos como batatas, 

rutabaga (nabo sueco), inhame, e 

cenouras.

 Filtro fino - para esmagar ou 

amaciar frutos e vegetais cozidos.

 Não esmague alimentos duros 

ou crus, pois pode danificar a 

unidade.

1 Coza os vegetais e frutos duros e 

escorra-os antes de amassar.

2 Coloque a bainha do esmagador 

no eixo do esmagador girando na 

direcção dos ponteiros do relógio 

 para o prender na posição 

correcta.

3 Encaixe filtro grosso ou fino no 

eixo do esmagador - gire na 

direcção dos ponteiros do relógio 

para a prender .

4 Rode o esmagador ao contrário e 

coloque a pá no eixo central e gire 

no sentido contrário dos ponteiros 

do relógio para fixar . (Se a 
bainha não estiver colocada 
então a pá não fixa).

5  Introduza a pega motriz no 

acessório esmagador e empurre 

para prender.

6  Ligue à corrente.

7 Coloque o esmagador na panela 

ou na taça, etc.

 TYPE HDP30 – carregue no botão 

ON para ligar

 TYPE HDP40 - seleccione uma 

velocidade baixa no controlo 

variável e depois pressione o botão 

ON para ligar. 
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 Mova o esmagador em 

movimentos para cima e para 

baixo por toda a mistura até atingir 

o resultado desejado.

8  Após utilizar liberte o botão ON e 

desligue da corrente.

9  Pressione os botões de libertação 

da varinha mágica para libertar o 

acessório esmagador.

10 Remova a pá do esmagador 

girando no sentido dos ponteiros 

do relógio.

11 Remova o filtro girando-o para o 

lado contrário dos ponteiros do 

relógio  e levantando-o.

12 Desaparafuse a bainha do eixo do 

esmagador.

 acessório opcional (não 
incluído na embalagem)

 Mini picadora - consulte a secção 

“assistência e cuidados do cliente” 

para poder encomendar.

cuidado e limpeza

 Desligue sempre o aparelho no 

interruptor e retire a ficha da 

tomada antes de o limpar.

 Não toque nas lâminas afiadas.

 Alguns alimentos, ex. cenouras 

podem colorir o plástico. Esfregar 

com um pano embebido em óleo 

pode ajudar a retirar a coloração.

 pega motriz, bainha do 
batedor de arames, tampa da 
picadora, bainha e eixo do 
esmagador

 Limpe com um pano ligeiramente 

húmido e seque em seguida.

 Nunca submerja em água ou use 

abrasivos.

 Não lave na máquina lava-loiça.

 eixo da varinha mágica/
passador de sopas

 ou

 Encha pelo meio o copo ou o 

recipiente similar com água morna 

e líquido da louça. Ligue à corrente 

eléctrica e insira o eixo da varinha 

mágica ou o passador de sopas e 

ligue.

 Desligue da corrente e seque em 

seguida.

 ou

 Lave as lâminas em água corrente 

e seque depois, cuidadosamente.

 Nunca submerja em água 
ou deixe entrar líquido 
dentro do eixo. Se entrar 
água, deixe escorrer e secar 
totalmente antes de usar 
novamente.

 Não lave na máquina lava-loiça.

 batedor de arames, copo, 
taça da picadora, lâmina da 
picadora, pá do esmagador 
e filtros, anéis de borracha 
das bases e tampas do copo/
taça.

 Lave-os e seque em seguida.

 O quadro seguinte apresenta os 

componentes/acessórios que 

podem ser lavados na máquina de 

lavar loiça.

 componente/  adequado
 acessório para
 ir à
 máquina
 da loiça
 pega motriz 

 acessório metálico da 
 varinha mágica 

 passador de sopas 

 copo _ 

 tampa do copo 

 anel de borracha da 
 base do copo 

 tampa da picadora _ 

 taça da picadora _ 

 lâmina da picadora 

 tampa da taça da 
 picadora 

 borracha da taça da 
 picadora anel da base 

 bainha da batedeira 

 batedeira 

 eixo do esmagador 

 pé do esmagador 

 pá do esmagador 

 bainha do esmagador 

 filtros do esmagador 

 dica sobre como limpar o pé 
do esmagador, eixo e filtros

 Se secaram alimentos no acessório 

esmagador, remova a pá. Amoleça 

em água morna a pá e o fundo 

do eixo esmagador e depois lave 

cuidadosamente.
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 Nunca submerja em água 
o eixo esmagador ou deixe 
entrar líquido no eixo. Se 
entrar água, deixe escorrer 
e secar totalmente antes de 
usar novamente.

 importante – não deixe que a 

bainha do esmagador se molhe.

assistência e cuidados 

do cliente

 Se tiver qualquer problema 

ao utilizar o seu aparelho, 

antes de pedir a Assistência 

visite o site da Kenwood em 

www.kenwoodworld.com.

 Salientamos que o seu produto 

está abrangido por uma garantia, 

em total conformidade com todas 

as disposições legais relativas 

a quaisquer disposições sobre 

garantias e com os direitos do 

consumidor existentes no país 

onde o produto foi adquirido.

 Se o seu produto Kenwood 

funcionar mal ou lhe encontrar 

algum defeito, agradecemos que o 

envie ou entregue num Centro de 

Assistência Kenwood autorizado. 

Para encontrar informações 

actualizadas sobre o Centro de 

Assistência Kenwood autorizado 

mais próximo de si, visite por favor 

o site www.kenwoodworld.com ou 

o website específico do seu país.

 Concebido e projectado no Reino 

Unido pela Kenwood.

 Fabricado na China.

ADVERTÊNCIAS PARA A 
ELIMINAÇÃO CORRECTA 
DO PRODUTO NOS TERMOS 
DA DIRECTIVA EUROPEIA 
RELATIVA AOS RESÍDUOS DE 
EQUIPAMENTOS ELÉCTRICOS 
E ELECTRÓNICOS (REEE)
No final da sua vida útil, o produto não 

deve ser eliminado conjuntamente com 

os resíduos urbanos.

Pode ser depositado nos centros 

especializados de recolha diferenciada 

das autoridades locais, ou junto dos 

revendedores que prestem esse 

serviço. Eliminar separadamente um 

electrodomésticos permite evitar as 

possíveis consequências negativas 

para o ambiente e para a saúde 

pública resultantes da sua eliminação 

inadequada, além de permitir reciclar 

os materiais componentes, para, assim 

se obter uma importante economia de 

energia e de recursos.

Para assinalar a obrigação de eliminar 

os electrodomésticos separadamente, 

o produto apresenta a marca de um 

contentor de lixo com uma cruz por 

cima.
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seguridad

 general
Lea estas instrucciones atentamente 
y guárdelas para poder utilizarlas en el 
futuro.
Quite todo el embalaje y las etiquetas.
Si el enchufe o el cable están dañados, 
por razones de seguridad, deben ser 
sustituidos por Kenwood o por un técnico 
autorizado por Kenwood para evitar 
posibles riesgos.
Nunca toque las cuchillas cuando el 
aparato esté enchufado.
Mantenga los dedos, pelo, ropa y 
utensilios fuera del alcance de las partes 
en movimiento.
Desenchufe después del uso y antes de 
cambiar las piezas.
Nunca bata aceite ni grasa calientes.

 Para un uso más seguro, se recomienda 
dejar que los líquidos calientes se enfríen 
a temperatura ambiente antes de hacer la 
mezcla.
Nunca utilice una batidora de mano 
dañada. Que la revisen o arreglen, vea 
“servicio técnico y atención al cliente”.
Nunca sumerja el brazo eléctrico en agua, 
o deje que el cable o enchufe se mojen– le 
podría dar una descarga eléctrica.
Nunca deje que el cable toque superficies 
calientes o que cuelgue de manera que un 
niño pudiera cogerlo.
Nunca utilice un accesorio no autorizado.

Español
Antes de leer, por favor despliegue la portada que muestra las 

ilustraciones
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 Desconecte siempre la mezcladora de 
mano del suministro de electricidad si se 
deja desatendida, y antes del montaje, del 
desmontaje o de la limpieza.
Este aparato puede ser utilizado por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales disminuidas o con 
falta de experiencia o conocimientos si 
han recibido instrucciones o supervisión en 
relación con el uso del aparato de forma 
segura y si entienden los peligros que ello 
implica.

 El uso incorrecto de su aparato puede 
producir lesiones.

 Este aparato no debe ser utilizado por 
niños. Mantenga el aparato y su cable 
fuera del alcance de los niños.

 Los niños deben ser vigilados para 
asegurarse de que no jueguen con el 
aparato.
Utilice este aparato únicamente para el 
uso doméstico al que está destinado. 
Kenwood no se hará cargo de 
responsabilidad alguna si el aparato se 
somete a un uso inadecuado o si no se 
siguen estas instrucciones.

 La potencia nominal se basa en el 
accesorio para picar. Es posible que otros 
accesorios requieran menos potencia.

 accesorio para picar
No toque las cuchillas afiladas.
Retire la cuchilla de la picadora antes de 
vaciar el contenido del bol.
No retire nunca la tapa hasta que la 
cuchilla de la picadora se haya parado 
completamente.
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Sujete siempre la cuchilla de la picadora 
por el asa, lejos de las cuchillas, tanto 
durante el uso como durante la limpieza.

 importante
 Para garantizar una vida larga a su 

aparato, con las mezclas pesadas no 
utilice la mezcladora de mano durante más 
de 50 segundos en cualquier período de 
cuatro minutos.

 No utilice el batidor de varillas durante más 
de 3 minutos en cualquier período de 10 
minutos.

 antes de enchufar el aparato
 Asegúrese de que el suministro de 

energía eléctrica sea el mismo que 

el que aparece en la mezcladora 

de mano.

Este dispositivo cumple con el 

reglamento (CE) n.º 1935/2004 

sobre los materiales y objetos 

destinados a entrar en contacto 

con alimentos.

 antes de usarla por primera 
vez
Tire la funda protectora de la 

cuchilla de la picadora ya que solo 

se utiliza para proteger la cuchilla 

durante el proceso de fabricación 

y el transporte. Las cuchillas 

están muy afiladas, manéjelas con 

cuidado.

Limpieza: consulte “cuidado y 

limpieza”.

descripción del aparato

 mezcladora de mano
 control de velocidad variable 

(TYPE HDP40)

 botón de encendido

 botón turbo

 mango ergonómico

 botones para soltar el eje de la 

mezcladora

 eje de la mezcladora con 

“triblade” fijo.

 vaso (en caso de que se 
facilite)

 tapa del vaso

 vaso

 anillo de goma

 mezcladora para sopas (en 
caso de que se facilite)

 batidor de varillas (en caso 
de que se facilite)

 collarín de la batidora

 batidora de alambre

 picadora (en caso de que 
se facilite)

 tapa de la picadora

 asa

 cuchilla de la picadora

 bol

 anillo de goma

 tapa del bol

 Trituradora de plástico (si 
se incluye)

 collarín de la trituradora

 pie de la trituradora

 paleta de la trituradora

 Masherpro™ de metal (si 
se incluye)

 collarín de la trituradora

eje de la trituradora

pantalla fina

pantalla gruesa

 paleta de la trituradora
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 para usar la mezcladora de 
mano

 Puede mezclar sopas, salsas, 

batidos, mayonesa, comida para 

bebés, etc.

 para hacer mezclas en el 
vaso (en caso de que se 
facilite)

 Acople el anillo de goma  en la 

parte inferior del vaso (esto impide 

que el vaso se deslice en la zona 

de trabajo).

 No llene el vaso más de 2/3.

 Después del mezclado, puede 

acoplar la tapa a la parte superior 

del vaso.

 Nota
 Si no se facilita ningún vaso en 

su paquete, elija un recipiente 

de tamaño adecuado. Le 

recomendamos que utilice un 

recipiente alto, de lados rectos, 

con un diámetro ligeramente 

más grande que el pie de la 

mezcladora de mano para permitir 

el movimiento de los ingredientes, 

pero que sea lo suficientemente 

alto para evitar las salpicaduras.

 para hacer mezclas en una 
cacerola

 Para un uso más seguro, se 

recomienda quitar la cacerola 

del fuego y dejar que los líquidos 

calientes se enfríen a temperatura 

ambiente antes de hacer la mezcla.

 Use la mezcladora para sopas 

(en caso de que se facilite) para 

procesar sopas, etc. rápidamente, 

directamente en la cacerola. 

También puede utilizar la 

mezcladora de mano.

 No utilice la mezcladora 
para sopas para procesar 
verduras y hortalizas crudas.

1 Acople el eje de la mezcladora al 

mango ergonómico  – presione 

para que quede bloqueado.

2 Enchufe.

3  Ponga la comida en el vaso o un 

recipiente similar, luego sujete el 

vaso firmemente: 

 TYPE HDP30 – apriete el botón de 

encendido.

 TYPE HDP40 - seleccione la 

velocidad requerida y luego apriete 

el botón de encendido.

 (Seleccione una velocidad baja 

para un proceso de mezclado 

más lento y para minimizar las 

salpicaduras, y una velocidad más 

alta o el turbo para un proceso de 

mezclado más rápido).

 Para evitar las salpicaduras, 
introduzca la cuchilla en 
los alimentos que vaya a 
batir antes de conectar la 
mezcladora.

 No deje que el líquido pase por 

encima de la unión entre el mango 

eléctrico y el cuerpo de la batidora.

 Mueva la cuchilla por los alimentos 

mediante una acción como si 

removiera o hiciera puré para 

incorporar la mezcla.  

 La mezcladora de mano no 
es adecuada para picar hielo.

 Si la mezcladora se bloquea, 

desenchúfela antes de desatascar.

4  Después del uso, suelte el botón 

de encendido o el botón turbo. 

Desenchufe y apriete los botones 

de liberación  para soltar el 

eje de la mezcladora del mango 

ergonómico.

 uso de las varillas
 Puede batir ingredientes ligeros 

como claras de huevo, nata líquida 

y postres instantáneos.

 Nunca bata mezclas pesadas 

como margarina y azúcar, dañará 

la varilla.

1 Introduzca las varillas de alambre 

dentro del cuello para las varillas 

.

2 Acople el mango ergonómico al 

collarín del batidor de varillas. 

Presione para ajustar firmemente 

en posición.

3 Coloque los alimentos en el bol.

 No bata más de 4 claras de huevo 

o 400 ml de nata líquida.

4 Enchufe y apriete el botón de 

encendido.
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 Para batir a una velocidad más 

rápida, seleccione una velocidad 

más alta o apriete el botón Turbo. 

Mueva el batidor de varillas en el 

sentido de las agujas del reloj.

 TYPE HDP40 - Para reducir las 

salpicaduras, seleccione una 

velocidad lenta y luego apriete el 

botón de encendido.

 No deje que el líquido sobrepase 

los alambres de las varillas.

5  Después del uso, suelte el botón 

de encendido o el botón turbo, 

desenchufe y desmonte.

 usar la picadora (en caso de 
que se facilite)
Puede picar carne, hortalizas y 

verduras, hierbas aromáticas, pan, 

galletas y frutos secos.

No trocee alimentos duros como 

granos de café, cubitos de hielo, 

especias o chocolate ya que 

pueden dañar la cuchilla.

1  Retire los huesos y corte los 

alimentos en dados de 1-2 cm.

2 Acople el anillo de goma  en la 

parte inferior del bol de la picadora 

(esto impide que el bol se deslice 

en la zona de trabajo).

3  Acople la cuchilla de la picadora 

sobre el vástago del bol .

4 Añada los alimentos. 5 Acople la 

tapa de la picadora y gírela hasta 

que quede bien ajustada . 

6  Acople el mango ergonómico a la 

tapa de la picadora y presione para 

ajustar firmemente en posición.

7  Enchufe. Sujete el bol firmemente. 

Entonces, pulse el botón turbo. 

También puede pulsar el botón 

turbo de forma intermitente para 

conseguir una acción por impulsos.

8  Después del uso, desenchufe y 

desmonte.

Guía para procesar los alimentos en la picadora
Alimento Cantidad máxima Tiempo aprox. (en 

segundos)
Carne 250 g 10-15 

Hierbas aromáticas 30 g 5-10 

Frutos secos 200 g 10-15 

Pan 1 rebanada 5-10 

Huevos duros 3 3-5 

Cebollas 200 g Botón intermitente

Adobo de ciruela 
pasa

TYPE HDP30 TYPE HDP40 

Ciruelas pasas 

blandas pequeñas

75 g 50 g

Miel líquida 325 g

Refrigerada durante la 

noche

325 g

Agua 20 g 

(a temperatura ambiente)

60 g

Procesando Añada los ingredientes al 

bol de la picadora en el 

orden que se indica arriba.

Añada los ingredientes 

al bol de la picadora en 

el orden que se indica 

arriba.

Ponga la tapa y refrigere 

durante la noche.

Velocidad Turbo Max Turbo

Tiempo de 

procesamiento 

(segundos)

5 3
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Trituradoras

 importante 
 Nunca utilice la trituradora en una 

cacerola que esté situada sobre 

el fuego directo. Retire siempre la 

cacerola del fuego y deje que se 

enfríe un poco.

 No dé golpecitos con la trituradora 

en el lado del recipiente de 

cocción durante o después del 

proceso de triturado. Utilice una 

espátula para quitar el exceso de 

comida.

 Para obtener mejores resultados 

al triturar los alimentos, llene la 

cacerola, etc., sólo hasta la mitad.

 Trituradora de plástico 
(si se incluye)

 usar la trituradora
 La trituradora se puede utilizar 

para triturar hortalizas como 

patatas, colinabos y zanahorias.

 No triture alimentos duros o 

crudos ya que podría dañar la 

unidad.

1  Cocine las hortalizas y escúrralas.

2  Acople el collarín de la trituradora 

al pie de la misma girándolo en 

el sentido de las agujas del reloj 

hasta que quede bien sujeto en su 

posición .

3 Gire la trituradora boca abajo y 

coloque la paleta sobre el eje 

central y gire en sentido contrario a 

las agujas del reloj para que quede 

bien sujeta  (si el collarín no 
está acoplado, la paleta no 
quedará bien sujeta en su 
lugar).

4  Acople el mango ergonómico al 

ensamblaje de la trituradora, y 

presione para ajustar firmemente 

en posición.

5  Enchufe.

6 Coloque la trituradora en la 

cacerola o el bol, etc.

 TYPE HDP30 – apriete el botón de 

encendido.

 TYPE HDP40 - seleccione una 

velocidad lenta en el control 

variable y luego apriete el botón de 

encendido. 

 Mueva la trituradora con un 

movimiento hacia arriba y hacia 

abajo durante todo el proceso 

de mezclado hasta conseguir el 

resultado deseado.

7  Después del uso, suelte el botón 

de encendido y desenchufe el 

aparato.

8  Apriete los botones para soltar 

el eje de la mezcladora a fin de 

soltar todo el ensamblaje de la 

trituradora.

9  Quite la paleta de la trituradora 

girándola en el sentido de las 

agujas del reloj.

10 Desenrosque el collarín del pie de 

la trituradora.

 Masherpro™ de metal (si 
se incluye)

 para usar la trituradora
 La trituradora viene equipada con 

dos pantallas que se pueden usar 

del siguiente modo: 

 Pantalla gruesa - para triturar 

hortalizas cocidas como patatas, 

colinabos, boniatos y zanahorias. 

 Pantalla fina -  para triturar 

hortalizas y frutas cocidas o 

blandas.

 No triture alimentos duros o 

crudos ya que podría dañar la 

unidad.

1 Cueza la fruta y las hortalizas 

duras y escúrralas primero antes 

de triturarlas.

2 Acople el collarín de la trituradora 

al eje de la misma girándolo en 

el sentido de las agujas del reloj 

hasta que quede bien sujeto en su 

posición .

3 Acople la pantalla gruesa o la fina 

al eje de la trituradora y gire en el 

sentido de las agujas del reloj para 

que quede bien sujeta .

4 Gire la trituradora boca abajo y 

coloque la paleta sobre el eje 

central y gire en sentido contrario a 

las agujas del reloj para que quede 

bien sujeta  (si el collarín no 
está acoplado, la paleta no 
quedará bien sujeta en su 
lugar).
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5 Acople el mango ergonómico al 

ensamblaje de la trituradora, y 

presione para ajustar firmemente 

en posición.

6  Enchufe.

7 Coloque la trituradora en la 

cacerola o el bol, etc.

 TYPE HDP30 – apriete el botón de 

encendido.

 TYPE HDP40 - seleccione una 

velocidad lenta en el control 

variable y luego apriete el botón de 

encendido. 

 Mueva la trituradora con un 

movimiento hacia arriba y hacia 

abajo durante todo el proceso 

de mezclado hasta conseguir el 

resultado deseado.

8 Después del uso, suelte el botón 

de encendido y desenchufe el 

aparato.

9 Apriete los botones para soltar 

el eje de la mezcladora a fin de 

soltar todo el ensamblaje de la 

trituradora.

10 Quite la paleta de la trituradora 

girándola en el sentido de las 

agujas del reloj.

11 Quite la pantalla girándola en 

sentido contrario a las agujas del 

reloj  y luego sáquela.

12 Desenrosque el collarín del eje de 

la trituradora.

 accesorio opcional (no se 
suministra en el paquete)

 Minipicadora – consulte la sección 

“servicio técnico y atención al 

cliente” para encargarla.

mantenimiento y 

limpieza

 Antes de limpiarla, siempre 

desenchufe y desconecte la 

batidora.

 No toque las cuchillas afiladas.

 Algunos alimentos, como las 

zanahorias, pueden manchar el 

plástico. Frotar el plástico con 

un paño suave mojado en aceite 

vegetal puede ayudar a eliminar las 

manchas.

 mango ergonómico, collarín 
del batidor de varillas, tapa 
de la picadora, collarín y eje 
de la trituradora

 Limpie con un paño ligeramente 

húmedo y seque a continuación.

 Nunca sumerja en agua ni utilice 

productos abrasivos.

 No lave en el lavavajillas.

 eje de la mezcladora de 
mano/mezcladora para sopas

 o bien

 Llene parcialmente el vaso o 

un recipiente similar con agua 

templada con jabón. Enchufe a la 

toma de corriente, a continuación, 

inserte el eje de la mezcladora de 

mano o la mezcladora para sopas 

y ponga el aparato en marcha.

 Desenchufe y, a continuación, 

seque bien

 o bien

 Lave las cuchillas bajo agua 

corriente, luego séquelas 

completamente.

 Nunca sumerja en agua ni 
permita que entre líquido en 
el eje. Si entra agua dentro, 
deje que se escurra y que 
se seque antes de usar el 
aparato.

 No lave en el lavavajillas.

 batidor de varillas, vaso, bol 
de la picadora, cuchilla de la 
picadora, paleta y pantallas 
de la trituradora, vaso, 
anillos de goma y tapas del 
vaso/bol

 Lave y seque bien.
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 En la tabla siguiente se indican los 

artículos que se pueden lavar en el 

lavavajillas.

 artículo  apto para
 lavar en el
 lavavajillas
 mango ergonómico 

 eje de la mezcladora 

 mezcladora para sopas 

 vaso 

 tapa del vaso 

 anillo de goma del vaso 

 tapa de la picadora 

 bol de la picadora 

 cuchilla de la picadora 

 tapa del bol de la 
 picadora  

 anillo de goma del bol 
 de la picadora 

 collarín del batidor de 
 varillas 

 batidor de varillas 

 eje de la trituradora 

 pie de la trituradora 

 paleta de la trituradora 

 collarín de la trituradora 

 pantallas de la trituradora 

 consejo sobre la limpieza 
del pie/eje y pantallas de la 
trituradora

 Si se ha dejado que se seque 

comida en la trituradora, quite la 

paleta. Ponga la paleta y la parte 

inferior del eje de la trituradora 

a remojo en agua caliente para 

ablandar los restos de comida y, 

luego, lávelos bien.

 Nunca sumerja el eje de la 
trituradora en agua ni permita 
que entre líquido en el eje. Si 
entra agua dentro, deje que 
se escurra y que se seque 
antes de usar el aparato.

 importante – no deje que el 

collarín de la trituradora se moje.

servicio técnico y 

atención al cliente

 Si tiene problemas con el 

funcionamiento del aparato, 

antes de solicitar ayuda visite 

www.kenwoodworld.com.

 Tenga en cuenta que su producto 

está cubierto por una garantía que 

cumple con todas las disposiciones 

legales relativas a cualquier garantía 

existente y a los derechos de los 

consumidores vigentes en el país 

donde se adquirió el producto.

 Si su producto Kenwood 

funciona mal o si encuentra algún 

defecto, envíelo o llévelo a un 

centro de servicios KENWOOD 

autorizado. Para encontrar 

información actualizada sobre su 

centro de servicios KENWOOD 

autorizado más cercano, visite 

www.kenwoodworld.com o la 

página web específica de su país.

 Diseñado y creado por Kenwood en 

el Reino Unido.

 Fabricado en China.

ADVERTENCIAS PARA LA 
CORRECTA ELIMINACIÓN DEL 
PRODUCTO SEGÚN ESTABLECE 
LA DIRECTIVA EUROPEA SOBRE 
RESIDUOS DE APARATOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS 
(RAEE)
Al final de su vida útil, el producto no 

debe eliminarse junto a los desechos 

urbanos.

Puede entregarse a centros específicos 

de recogida diferenciada dispuestos 

por las administraciones municipales, 

o a distribuidores que faciliten este 

servicio. Eliminar por separado un 

electrodoméstico significa evitar posibles 

consecuencias negativas para el medio 

ambiente y la salud derivadas de una 

eliminación inadecuada, y permite 

reciclar los materiales que lo componen, 

obteniendo así un ahorro importante 

de energía y recursos. Para subrayar 

la obligación de eliminar por separado 

los electrodomésticos, en el producto 

aparece un contenedor de basura móvil 

tachado. 
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sikkerhed
 generelt

Læs denne brugervejledning nøje, og 
opbevar den i tilfælde af, at du får brug for 
at slå noget op i den.
Fjern al emballage og mærkater.
Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, 
skal Kenwood eller en autoriseret 
Kenwood-reparatør af sikkerhedsgrunde 
stå for udskiftningen for at undgå fare.
Rør aldrig ved knivene, når maskinens stik 
sidder i stikkontakten.
Hold fingre, hår, tøj og redskaber væk fra 
bevægelige dele.
Efter brug og inden skift af tilbehør skal 
stikket altid tages ud af stikkontakten.
Håndblenderen må aldrig anvendes i varm 
olie eller fedt.

 For mest sikker anvendelse anbefales 
det at lade varme væsker køle af til 
stuetemperatur før der blendes. 
Anvend aldrig en beskadiget håndblender. 
Få den kontrolleret eller repareret: se 
’service og kundepleje’.
Kom aldrig motorhåndtaget i vand og lad 
aldrig ledning eller stik blive våde – risiko 
for elektriske stød.
Lad aldrig ledningen komme i berøring 
med varme flader eller hænge ned, hvor et 
barn kan gribe fat i den.
Brug aldrig et ikke godkendt tilbehør.

 Frakobl altid håndblenderen fra kraftudtaget, 
hvis den efterlades uden for opsyn og før 
montering, afmontering eller rengøring.

Dansk
Inden brugsanvisningen læses, foldes forsiden med 

illustrationerne ud
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Apparater kan bruges af personer med 
reducerede fysiske, sansemæssige eller 
mentale evner eller mangel på erfaring og 
kendskab, hvis de er blevet vejledt eller 
givet instrukser i brugen af apparatet på en 
sikker måde, og hvis de forstår de farer, 
der er involveret.

 Misbrug af maskinen kan føre til læsioner.
 Dette apparat må ikke anvendes af 

børn. Opbevar apparatet og ledningen 
utilgængeligt for børn.

 Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet. 
Anvend kun apparatet til 
husholdningsbrug. Kenwood påtager sig 
intet erstatningsansvar, hvis apparatet ikke 
anvendes korrekt eller disse instruktioner 
ikke følges.

 Den nominelle effekt er baseret på 
hakkertilbehøret. Andet tilbehør kan bruge 
mindre strøm.

 tilbehør til hakkeren
 De skarpe knive må ikke berøres.
 Hakkekniven fjernes før skålen tømmes.
 Dækslet må aldrig fjernes før hakkekniven 

er stoppet helt.
 Hold altid hakkekniven i fingergrebet væk 

fra hakkeknivene, både under håndtering 
og rengøring.

 vigtigt
 For at sørge for en lang levetid af dit 

apparat anbefales det at du ikke anvender 
din håndblender i længere end 50 
sekunder ad gangen for tunge blandinger, 
inden for enhver fire-minutters periode.

 Brug ikke piskeriset længere end 3 
minutter i enhver 10 minutters periode.
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 før stikket sættes i 
stikkontakten

 Sørg for at din strømforsyning er 

identisk med den som er vist på 

håndblenderen.

Dette apparat overholder 

EF-forordning 1935/2004 

om materialer og genstande, 

der kommer i kontakt med 

levnedsmidler.

 før første anvendelse
 Smid hakkeknivens betræk ud, da 

det kun er beregnet til at beskytte 

kniven under fremstilling og 

transport. Vær forsigtig, da knivene 

er meget skarpe.

Vask delene: se ‘pleje og 

rengøring’.

forklaring

 håndblender
 variabel hastighedskontrol (TYPE 

HDP40)

 on-knap

 turboknap

 elhåndgreb

 blenderskaft frigørelsesknapper

 blenderskaft med fastmonteret 

triblade.

 bægerglas (hvis det 
medfølger)

 bægerlåg

 bægerglas

 gummiring

 suppeblender (hvis den 
medfølger)

 piskeris (hvis det 
medfølger)

 piskering

 metalpisker

 hakker (hvis den medfølger)
 hakkedæksel

 fingergreb

 hakkekniv

 skål

 gummiring

 skållåg

 Plastikmoser (hvis den 
medfølger)

 moser-ring

 moser-fod

 moser-skovl

 Metal masherpro™ (hvis 
den medfølger)

 moser-ring

 moser-skaft

 fin sigte

 grov sigte

 moser-skovl

 sådan anvender du 
håndblenderen

 Du kan blende supper, saucer, 

milkshakes, mayonnaise, babymad 

osv.

 til blending i bægerglas (hvis 
bægerglasset medfølger)

 Sæt gummiringbunden  på 

bunden af bægeret. (Dette 

forhindrer bægeret i at glide på 

køkkenbordet).

 Lad være med at fylde 

bægerglasset mere end 2/3 op.

 Efter blending kan du sætte låget 

på toppen af bægeret.

 Bemærk
 Hvis der ikke medfølger noget 

bægerglas i din pakning, vælges 

en beholder af en passende 

størrelse. Vi anbefaler en høj 

beholder med lige sider, og en 

diameter som er en smule større 

end foden af håndblenderen, for at 

gøre bevægelser af ingredienserne 

mulige, men høj nok til at undgå 

sprøjt.

 til blending i kasserolle
 For den sikreste anvendelse 

anbefales det at tage gryden af 

varmen og lad varme væsker 

afkøle til stuetemperatur før 

blending.

 Brug suppeblenderen (hvis den 

medfølger) til hurtigt af blende 

supper osv. direkte i gryden, eller 

brug håndblenderen.

 Suppeblenderen må 
ikke bruges til at blende 
grønsager, der ikke er 
afkølet.

1 Sæt blenderskaftet på 

elhåndgrebet  – skub for at 

fastlåse

2 Tilslut strømforsyning
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3 Placér maden i bægerglasset eller 

en lignende beholder Hold om 

bægerglasset: 

 TYPE HDP30 - tryk på 

on-knappen.

 TYPE HDP40 - vælg den ønskede 

hastighed, og tryk på on-knappen.

 (Vælg en lav hastighed for 

langsommere blending og for 

at minimere sprøjt, og en højere 

hastighed eller turbo for hurtigere 

blending).

 For at undgå sprøjt placeres  
knivene i maden før der 
tændes for blenderen.

 Lad ikke væsken komme over 

samlingen mellem motorhåndtaget 

og blenderstaven.

 Bevæg knivene gennem maden 

og brug en mosende eller rørende 

bevægelse til at gennemarbejde 

blandingen.

 Håndblenderen er ikke egnet 
til isknusning. 

 Hvis blenderen blokeres, trækkes 

stikket ud af strømforsyningen, 

førend den renses

4  Efter brug slippes on- eller turbo-

knappen. Træk stikket ud og 

tryk på frigørelsesknapperne  

for at fjerne blenderskaftet fra 

elhåndgrebet.

 sådan anvender du piskeriset
 Du kan piske lette ingredienser 

som f.eks. æggehvider; fløde og 

dessertpulver.

 Pisk ikke tykkere deje som f.eks. 

margarine og sukker – det vil 

nemlig beskadige piskeriset.

1 Tryk piskeriset ind i piskepladen .

2 Sæt elhåndgrebet på piskeringen. 

Skub for at låse.

3 Kom maden i en skål.

 Pisk ikke flere end 4 æggehvider 

eller mere end 400 ml piskefløde ad 

gangen.

4 Sæt stikket i, og tryk på 

on-knappen.

 Pisk med større fart ved at vælge 

en højere hastighed eller trykke på 

Turbo-knappen. Flyt piskeriset med 

uret.

 TYPE HDP40 - Du kan mindske 

sprøjt ved at vælge en lav 

hastighed, og så trykke på 

on-knappen.

 Lad ikke væsken komme over 

piskerisets tråde.

5  Efter brug slippes on- eller turbo-

knappen, stikket trækkes ud og 

delene skilles ad.

 sådan anvendes hakkeren 
(hvis den medfølger)

 Du kan hakke kød, grøntsager, 

urter, brød, kiks og nødder.

 Hårde fødevarer, som f.eks. 

kaffebønner, isterninger, krydderier 

eller chokolade må ikke hakkes – 

du kan beskadige knivene.

1  Ben fjernes og maden skæres i tern 

på 1-2 cm.

2 Sæt gummiringbunden  på 

bunden af hakkeskålen. (Dette 

forhindrer skålen i at glide på 

køkkenbordet.)

3  Sæt hakkekniven over stiften i  

skålen .

4  Tilsæt dine madvarer.

5  Sæt hakkedækslet på, drej og lås 

.

6  Sæt elhåndgrebet på hakkedækslet 

- skub for at låse.

7  Sæt stikket i. Hold skålen i ro. 

Derefter trykkes på turbo-knappen. 

Eller turbo-knappen trykkes 

ned i korte stød for at opnå en 

pulsfunktion.

8 Efter brug trækkes stikket ud og 

delene skilles ad.
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Tilberedningsvejledning for hakker
Mad Maksimal mængde Omtrentlig tid (i 

sekunder)
Kød 250 g 10-15

Krydderurter 30 g 5-10 

Nødder 200 g 10-15 

Brød 1 skive 5-10 

Hårdkogte æg 3 3-5

Løg 200 g Puls

Sveskemarinade TYPE HDP30 TYPE HDP40 
Små bløde svesker 75 g 50 g

Flydende honning 325 g

Nedkølet natten over

325 g

Vand 20 g 

(ved stuetemperatur)

60 g

Tilberedning Kom ingredienserne 

i hakkeskålen i den 

rækkefølge, der er 

angivet ovenfor.

Kom ingredienserne 

i hakkeskålen i den 

rækkefølge, der er 

angivet ovenfor.

Sæt låget på, og sæt 

på køl natten over.

Hastighed Turbo Max Turbo

Tilberedningstid (sek.) 5 3

Mosere

 vigtigt
 Moseren må aldrig bruges i en 

saucepande over direkte varme. 

Fjern altid saucepanden fra varmen 

og lad den køle lidt af.

 Lad være med at banke moseren 

af på siden af kogeapparatet 

under eller efter mosningen. 

Anvend en dejskraber til at skrabe 

overskydende mad væk.

 For at opnå de bedste resultater 

med mosningen, må en 

saucepande osv. ikke fyldes mere 

end halvt op med mad.

 Plastikmoser (hvis den 
medfølger)

 sådan anvendes moseren
 Moseren kan anvendes til at mose 

kogte grøntsager, som f.eks. 

kartofler, kålroer og gulerødder.

 Lad være med at mose hårde 

eller ikke kogte madvarer - du kan 

beskadige enheden.

1  Kog grøntsagerne og hæld vandet 

fra.

2 Sæt moserringen på moserfoden 

ved at dreje med uret, indtil den 

låser på plads .

3 Vend moseren på hovedet, sæt 

skovlen på over det centrale nav 

og drej mod uret for at lokalisere 

. (Hvis ringen ikke er 
monteret, vil skovlen ikke 
være kunne sættes sikkert 
på plads).

4  Sæt elhåndgrebet på moser-

samlingen – skub for at låse.

5  Sæt stikket i.

6 Anbring moseren i gryden eller 

skålen eller lignende.

 TYPE HDP30 - tryk på 

on-knappen.

 TYPE HDP40 - vælg en lav 

hastighed på den variable 

kontrolknap, og tryk så på 

on-knappen. 

 Flyt moseren i en op- og 

nedadgående bevægelse under 

blanding, indtil det ønskede 

resultat nås.

7  Efter brug slippes on-knappen og 

stikket trækkes ud.
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8  Tryk på frigørelsesknapperne på 

blenderskaftet for at fjerne moser-

samlingen

9 Fjern skovlen fra moseren ved at 

dreje med uret.

10 Ringen skrues fra moser-foden.

  Metal Masherpro™ (hvis 
den medfølger)

 sådan anvendes moseren
 Moseren leveres med to sigter, der 

kan bruges således:

 Grov sigte - til at mose kogte 

grønsager som f.eks. kartofler, 

kålroe, yams og gulerødder.

 Fin sigte - til at mose kogte, 

bløde frugter og grønsaget.

 Lad være med at mose hårde 

eller ikke kogte madvarer - du kan 

beskadige enheden.

1 Kog hårde grønsager og frugt først, 

og hæld vandet fra før der moses.

2 Sæt moserringen på moserskaft 

ved at dreje med uret, indtil den 

låser på plads .

3 Sæt enten den grove eller fine sigte 

på moserskaftet. Drej med uret for 

at låse .

4 Vend moseren på hovedet, sæt 

skovlen på over det centrale nav 

og drej mod uret for at lokalisere 

. (Hvis ringen ikke er 
monteret, vil skovlen ikke 
være kunne sættes sikkert 
på plads).

5  Sæt elhåndgrebet på moser-

samlingen – skub for at låse.

6  Sæt stikket i.

7 Anbring moseren i gryden eller 

skålen eller lignende.

 TYPE HDP30 - tryk på 

on-knappen.

 TYPE HDP40 - vælg en lav 

hastighed på den variable 

kontrolknap, og tryk så på 

on-knappen. 

 Flyt moseren i en op- og 

nedadgående bevægelse under 

blanding, indtil det ønskede resultat 

nås.

8  Efter brug slippes on-knappen og 

stikket trækkes ud.

9  Tryk på frigørelsesknapperne på 

blenderskaftet for at fjerne moser-

samlingen

10 Fjern skovlen fra moseren ved at 

dreje med uret.

11 Fjern sigten ved at dreje mod uret 

 og løft den af.

12 Skru ringen af moserskaftet.

 ekstra tilbehør (medfølger 
ikke)

 Minihakker - se afsnittet “service og 

kundepleje” for bestilling.

pleje og rengøring

 Inden rengøring sluk altid for 

håndblenderen og tag stikket ud af 

stikkontakten.

 Rør ikke ved de skarpe knive.

 Nogle fødevarer, som f.eks. 

gulerødder, kan misfarve 

plasticdele. Hvis de gnides med en 

klud dyppet i vegetabilsk olie, kan 

det hjælpe på misfarvningen.

 motorhåndtag, piskering, 
hakkerhætte, moserring og 
-skaft

 Tør af med fugtig klud, tør derefter 

over.

 Sænkes aldrig i vand ligesom der 

heller ikke må bruges slibemidler.

 Må ikke kommes i 

opvaskemaskinen.

 håndblenderskaft/ 
suppeblender

 enten

 Fyldes bægerglasset eller 

en lignende beholder delvist 

med varmt sæbevand. Sæt 

stikket i stikkontakten, og 

sæt håndblenderskaftet eller 

suppeblenderen ned i vandet og 

tænd.

 Træk stikket ud og tør efter

 eller

 Vask knivene under rindende vand 

og tør derefter grundigt.

 Må aldrig nedsænkes i vand. 
Lad aldrig væske komme ind 
i akslen. Hvis der alligevel 
kommer vand ind, skal det 
tømmes ud og stå til tørre 
før brug.

 Må ikke lægges i opvaskemaskine.
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 piskeris, bæger, hakkeskål, 
hakkekniv, moserskovl og 
sigter, gummiringbunde og 
bæger/skållåg

 Vask op, og tør derefter.

 Følgende tabel viser hvilke dele, der 

kan vaskes i opvaskemaskine.

 del  egnet til
 opvaske-
 maskine
 elhåndgreb 

 blenderskaft 

 suppeblender 

 bægerglas 

 bægerlåg 

 gummiring til bægerglas 

 hakkedæksel 

 hakkerskål 

 hakkekniv 

 låg til hakkerskål 

 gummiring til hakkerskål 

 pisker-ring 

 pisker 

 moserskaft 

 moser-fod 

 moser-skovl 

 moser-ring 

 mosersigter 

 tip om rengøring af 
moserfoden/-skaftet og 
sigterne

 Hvis foden har fået lov til at tørre 

på mosertilbehøret, fjernes skovlen. 

Læg skovlen og bunden af moser-

skafter i blød i varmt vand for 

at opbløde resterne og vask så 

grundigt.

 Moserskaftet må aldrig 
nedsænkes i vand. Lad aldrig 
væske komme ind i akslen. 
Hvis der alligevel kommer 
vand ind, skal det tømmes ud 
og mosereskaftet stå til tørre 
før brug.

 vigtigt – lad ikke moser-ringen 

blive våd.

service og kundepleje

 Hvis du oplever nogen problemer 

med betjening af dit apparat, skal 

du, før du anmoder om hjælp, 

besøge www.kenwoodworld.com.

 Bemærk, at dit produkt er dækket 

af en garanti, som overholder alle 

lovbestemmelser, vedrørende 

evt. eksisterende garanti- og 

forbrugerrettigheder i det land, hvor 

produktet er blevet købt.

 Hvis dit Kenwood-produkt er 

defekt, eller du finder nogen 

fejl, skal du sende det eller 

bringe det til et autoriseret 

KENWOOD-servicecenter. For 

at finde opdaterede oplysninger 

om dit nærmeste autoriserede 

KENWOOD-servicecenter kan du 

gå til www.kenwoodworld.com eller 

webstedet for dit land.

 Designet og udviklet af Kenwood i 

Storbritannien.

 Fremstillet i Kina.

VIGTIG INFORMATION 
ANGÅENDE KORREKT 
BORTSKAFFELSE 
AF PRODUKTET I 
OVERENSSTEMMELSE MED 
EU-DIREKTIVET OM AFFALD AF 
ELEKTRISK OG ELEKTRONISK 
UDSTYR (WEEE)
Ved afslutningen af dets produktive 

liv må produktet ikke bortskaffes 

som almindeligt affald. Det bør 

afleveres på et specialiseret lokalt 

genbrugscenter eller til en forhandler, 

der yder denne service. At bortskaffe 

et elektrisk husholdningsapparat 

separat gør det muligt at undgå 

eventuelle negative konsekvenser 

for miljø og helbred på grund af 

uhensigtsmæssig bortskaffelse, og 

det giver mulighed for at genbruge 

de materialer det består af, og 

dermed opnå en betydelig energi- 

og ressourcebesparelse. Som en 

påmindelse om nødvendigheden 

af at bortskaffe elektriske 

husholdningsapparater separat, er 

produktet mærket med en mobil 

affaldsbeholder med et kryds.
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säkerhet
 allmänt

Läs bruksanvisningen noggrant och spara 
den för framtida bruk.
Avlägsna allt emballage och alla etiketter.
Om kontakten eller sladden är skadad 
måste den av säkerhetsskäl bytas ut 
av Kenwood eller av en auktoriserad 
Kenwood-reparatör för att undvika fara.
Vidrör aldrig bladen medan sladden sitter i.
Håll fingrar, hår, kläder och tillbehör borta 
från rörliga delar.
Dra alltid ut kontakten efter användningen 
och innan du byter tillbehör.
Mixa aldrig varm olja eller varmt fett.

 Låt alltid varma vätskor svalna till 
rumstemperatur innan du mixar.
Använd aldrig en skadad handmixer. Få 
den kontrollerad eller reparerad, se “service 
och kundtjänst”.
Doppa aldrig handtaget, som innehåller 
kraftdelen, i vatten och låt inte sladden 
eller kontakten bli våta - då kan du få en 
elektrisk stöt.
Låt aldrig sladden vidröra varma ytor eller 
hänga ner så att ett barn kan gripa tag i den.
Använd aldrig ej godkända tillbehör.

 Koppla alltid loss mixerstaven från 
nätuttaget om den lämnas obevakad och 
innan den sätts ihop, tas isär eller rengörs.
Apparaten kan användas av personer med 
begränsad fysisk eller mental förmåga 
eller begränsad känsel eller med bristande 
erfarenhet eller kunskap, om de övervakas 
eller får instruktioner om hur den ska 

Svenska
Vik ut framsidan med illustrationerna innan du börjar läsa
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användas på säkert sätt och förstår de 
medföljande riskerna.

 Om apparaten används på fel sätt kan det 
orsaka skador.

 Denna apparat ska inte användas av barn. 
Håll apparat och sladden utom räckhåll för 
barn.

 Barn får inte lov att leka med apparaten. 
Lämna dem inte ensamma med den.
Använd apparaten endast för avsett 
ändamål i hemmet. Kenwood frånsäger 
sig allt ansvar om apparaten används på 
felaktigt sätt eller om dessa instruktioner 
inte följs.

 Märkeffekten är baserad på hacktillbehöret. 
Andra tillbehör kan använda mindre kraft.

 kniv
 Rör inte vid de vassa bladen.
 Demontera knivbladet innan du tömmer 

skålen.
 Demontera inte skyddet förrän kniven 

stannat helt.
 Håll alltid kniven i greppet med handen 

vänd bort från bladen, både vid hantering 
och rengöring.

 viktigt
 Säkerställ maskinens livslängd genom att 

inte köra handmixern mer än 50 sekunder 
under en fyraminutersperiod om du arbetar 
med en tjock blandning.

 Använd inte vispen mer än 3 minuter i följd 
under en 10-minutersperiod.
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 innan du sätter i kontakten
 Se till att nätspänningen hos dig 

motsvarar den som visas på 

mixerstaven.

Den här apparaten uppfyller EG 

förordning 1935/2004 om material 

och produkter avsedda att komma 

i kontakt med livsmedel.

 innan du använder första 
gången

 Kasta höljena som sitter på 

knivarna efter att du har tagit bort 

dem. De är bara där för att skydda 

kniven under tillverkningen och 

transporten. Var försiktig eftersom 

knivarna är mycket vassa.

Diska delarna: se ’skötsel och 

rengöring’.

förklaring till bilder

 mixerstav
 reglage för variable hastighet 

(TYPE HDP40)

 på/av-knapp

 turboknapp

 handtag

 frigöringsknappar för mixerskaft

 mixeraxel med fast knivsats med 

”triblade”.

 bägare (om sådan 
medföljer)

 bägarlock

 bägare

 gummiringbas

 soppmixer (om sådant 
medföljer)

 visp (om sådan medföljer)
 vispkrage

 ballongvisp

 kniv (om sådan medföljer)
 knivlock

 grepp

 knivblad

 skål

 gummiringbas

 skållock

  Mostillbehör i plast (om 
sådant medföljer)

 fäste för mostillbehör

 fot för mostillbehör

 blad för mostillbehör

  Mostillbehör i metall 
Masherpro™ (om sådant 
medföljer)

 fäste för mostillbehör

 skaft till mostillbehör

 fint mosfilter

 grovt mosfilter

 blad för mostillbehör

 använda mixerstaven
 Du kan mixa soppor, såser, 

milkshakes, majonäs och barnmat 

m.m.

 för mixning i bägare (om 
sådan medföljer)

 Montera gummiringen  på 

bägarens botten. (Då glider inte 

bägaren på underlaget.)

 Fyll inte bägaren över 2/3.

 När du har mixat färdigt kan du 

sätta på locket på bägaren.

 Obs!
 Om det inte medföljer någon 

bägare i förpackningen väljer du 

ett annat kärl av lämplig storlek. Vi 

rekommenderar ett högt kärl med 

raka sidor och en diameter som är 

något större än handmixerns fot. 

Då kan du komma åt att röra om 

ingredienserna utan att de stänker 

över kanten.

 för mixning i panna
 Ta alltid bort pannan från spisen 

och låt varm vätska svalna till 

rumstemperatur innan du mixar.

 Använd soppmixern (om en sådan 

medföljer) för att snabbt bearbeta 

soppor m.m. direkt i kastrullen. Du 

kan även använda handmixern.

 Använd inte soppmixern för 
att bearbeta råa grönsaker.

1 Sätt mixerskaftet på handtaget  

– tryck fast det.

2 Koppla in.

3  Placera livsmedlen i bägaren eller 

i en liknande behållare. Håll fast 

bägaren:
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 TYPE HDP30 - tryck på knappen.

 TYPE HDP40 - välj önskad 

hastighet och tryck sedan på 

knappen.

 (Välj en låg hastighet för 

långsammare mixning samt för 

att minimera stänk och en högre 

hastighet eller turbo för snabbare 

mixning.)

 Placera bladet i maten innan 
du sätter igång mixern så 
undviker du stänk.

 Låt inte vätskan komma upp över 

skarven mellan handtaget och 

mixeraxeln.

 För bladet genom maten och mosa 

eller rör om för att blanda maten.

 Mixerstaven är inte lämpad 
för att krossa is.

 Koppla ur mixern innan rengöring 

om den satts igen.

4  Släpp på/av-knappen eller 

turboknappen när du är klar. Dra 

ut stickkontakten och tryck på 

frisläppningsknapparna  för 

att avlägsna mixerskaftet från 

drivenheten.

 användning av vispen
 Du kan vispa lätt ingredienser 

som äggvitor, grädde och 

pulverdesserter.

 Vispa inte hårdare blandningar 

som t.ex. margarin och socker - då 

skadas vispen.

1 Tryck in trådvispen i vispkragen .

2 Montera drivenheten på vispdelen. 

Tryck för att låsa fast den.

3 Lägg det som ska vispas i en skål.

 Vispa inte mer än 4 äggvitor eller 4 

dl grädde.

4 Sätt i stickkontakten och tryck på 

knappen.

 Om du vill vispa snabbare väljer du 

en högre hastighet eller trycker på 

turboknappen. För vispen medurs.

 TYPE HDP40 - Undvik stänk 

genom att välja en låg hastighet 

och tryck sedan på knappen.

 Låt inte vätskan komma över 

visptrådarna.

5  Släpp på/av-knappen eller 

turboknappen när du är klar. Dra 

ut stickkontakten och demontera 

enheten.

 så här använder du kniven 
(om sådan medföljer)

 Du kan hacka kött, grönsaker, 

örter, bröd, kex och nötter.

 Hacka inte hårda livsmedel som 

kaffebönor, iskuber, kryddor eller 

choklad – då skadar du bladet.

1  Avlägsna eventuella ben och skär 

livsmedlet i 1–2 cm stora kuber.

2 Montera gummiringen  på botten 

av knivskålen. (Då glider inte skålen 

på underlaget.)

3  Montera knivbladet over stiftet i 

skålen .

4  Tillsätt livsmedlen.

5  Montera knivlocket, vrid det och lås 

fast det .

6  Montera drivenheten på knivlocket 

och tryck för att låsa fast det.

7  Sätt i stickkontakten. Håll fast 

skålen ordentligt. Tryck sedan på 

turboknappen. Du kan även trycka 

kort på turboknappen för pulsdrift.

8  Dra ut stickkontakten och 

demontera enheten när du är klar.

Guide för bearbetning med kniv
Livsmedel Maximi- kapacitet Ung. tid (i sekunder)

Kött 250 g 10-15 

Örter 30 g 5-10 

Nötter 200 g 10-15 

Bröd 1 skiva 5-10 

Hårdkokta ägg 3 3-5

Lök 200 g Puls
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Katrinplommon 
marinad

TYPE HDP30 TYPE HDP40 

Små, mjuka 

katrinplommon

75 g 50 g

Flytande honung 325 g

Kyld i kylskåp över 

natten 

325 g

Vatten 20 g 

(vid rumstemperatur)

60 g

Bearbetning Tillsätt ingredienserna i 

hackningsskålen i den 

ordning som anges 

ovan.

Tillsätt ingredienserna i 

hackningsskålen i den 

ordning som anges 

ovan.

Montera locket och kyl i 

kylskåp över natten.

Hastighet Turbo Max Turbo

Bearbetningstid (s) 5 3

Mostillbehör
 viktigt

 Använd aldrig mostillbehöret i en 

kastrull som står på direkt värme. 

Ta alltid bort kastrullen från värmen 

och låt den svalna något.

 Slå inte mostillbehöret mot sidan 

av kärlet medan eller efter att du 

mosar. Använd en mjuk skrapa för 

att skrapa bort livsmedelsrester.

 För bästa resultat när du mosar 

ska du aldrig fylla en kastrull etc. 

mer än till hälften med mat.

 Mostillbehör i plast (om 
sådant medföljer)

 så här använder du 
mostillbehöret

 Du kan använda mostillbehöret 

för att mosa kokta grönsaker som 

potatis, kålrot och morot.

 Mosa inte hårda eller råa livsmedel, 

då kan du skada enheten.

1  Tillaga grönsakerna och häll av 

vätskan.

2 Montera fästet för mostillbehöret 

på foten för mostillbehöret genom 

att vrida medurs tills det låses på 

plats .

3 Vänd mostillbehöret uppochned 

och montera bladet på navet i 

mitten.  Vrid moturs för att låsa fast 

. (Om fästet inte monterats 
sitter bladet inte fast 
ordentligt.)

4  Montera drivenheten på 

mostillbehöret och tryck för att låsa 

fast den.

5  Anslut stickkontakten.

6 Placera mostillbehöret i kastrullen, 

skålen etc. 

 TYPE HDP30 - tryck på knappen.

 TYPE HDP40 - välj en låg hastighet 

på det variabla reglaget och tryck 

sedan på knappen. 

 För mostillbehöret upp och ned  i 

blandningen tills önskat resultat 

erhållits.

7  Släpp på/av-knappen och dra ut 

stickkontakten när du är klar.

8  Tryck på frisläppningsknapparna 

för mixerskaftet för att demontera 

mostillbehöret.

9  Avlägsna bladet från mosenheten 

genom att vrida det medurs.

10 Skruva loss fästet från foten för 

mostillbehöret.

 Masherpro™ (om sådant 
medföljer)

 använda mostillbehöret
 Två mosfilter medföljer 

mostillbehöret. De kan användas 

enligt följande:

 Grovt mosfilter – för att mosa 

kokta grönsaker som potatis, 

kolrot, jams och morötter.

 Fint mosfilter – för att mosa 

kokt eller mjuk frukt och grönsaker.

 Mosa inte hårda eller råa livsmedel, 

då kan du skada enheten.
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1 Hårda grönsaker och frukt måste 

kokas och rinna av före mosning.

2 Montera fästet för mostillbehöret på 

skaft till mostillbehöret genom att 

vrida medurs tills det låses på plats 

.

3 Montera antingen det fina eller det 

grova mosfiltret på mostillbehörets 

skaft – vrid medurs för att låsa fast 

.

4 Vänd mostillbehöret uppochned 

och montera bladet på navet i 

mitten.  Vrid moturs för att låsa fast 

. (Om fästet inte monterats 
sitter bladet inte fast 
ordentligt.)

5  Montera drivenheten på 

mostillbehöret och tryck för att låsa 

fast den.

6  Anslut stickkontakten.

7 Placera mostillbehöret i kastrullen, 

skålen etc. 

 TYPE HDP30 - tryck på knappen.

 TYPE HDP40 - välj en låg hastighet 

på det variabla reglaget och tryck 

sedan på knappen. 

 För mostillbehöret upp och ned  i 

blandningen tills önskat resultat 

erhållits.

8  Släpp på/av-knappen och dra ut 

stickkontakten när du är klar.

9  Tryck på frisläppningsknapparna 

för mixerskaftet för att demontera 

mostillbehöret.

10 Avlägsna bladet från mosenheten 

genom att vrida det medurs.

11 Vrid moturs för att ta av mosfiltret 

 lyft sedan av.

12 Skruva loss fästet från foten på 

mostillbehörets skaft.

 extra tillbehör (medföljer ej i 
förpackningen)

 Minihackare – se ”service och 

kundtjänst” för beställning.

skötsel och rengöring

 Stäng alltid av mixern och dra ut 

kontakten före rengöring.

 Vidrör inte de vassa bladen.

 Vissa livsmedel, t.ex. morot, kan 

orsaka missfärgningar i plasten. Det 

kan gå att avlägsna missfärgningar 

genom att gnugga med en trasa 

doppad i vegetabilisk olja.

 drivenhet (handtag), 
vispkrage, lock till 
hackare, fäste och skaft till 
mostillbehör

 Torka av med en fuktig trasa och 

torka torr.

 Doppa aldrig i vatten och använd 

inte slipande rengöringsmedel.

 Får ej diskas i diskmaskin.

 handmixerskaft/soppmixer
 antingen

 Fyll en del av bägaren eller en 

liknande behållare med varmt 

vatten med diskmedel. Sätt i 

stickproppen i ett vägguttag, 

montera sedan handmixerskaftet 

eller soppmixern och slå på 

strömmen.

 Dra ut stickkontakten och torka 

apparaten.

 eller

 Tvätta bladen under rinnande 

vatten och torka sedan noga.

 Får inte doppas i vatten och 
vätska får inte tränga in i 
axeln. Om vatten tränger 
in ska det tappas av och 
enheten ska vara torr innan 
den används.

 Får inte diskas i diskmaskin.

 visp, bägare, knivskål, 
blad och mosfilter till 
mostillbehör, bägare, 
gummiringbaser och lock till 
bägare/skål

 Diska och torka.
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 Följande tabell visar vilka delar som 

kan diskas i diskmaskinen.

 del  kan diskas i
 diskmaskin
 drivenhet 

 mixerskaft 

 soppmixer 

 bägare 

 bägarlock 

 gummiringbas för bätare 

 knivlock 

 knivskål 

 knivblad 

 knivskålslock 

 gummiringbas för knivskål 

 vispfäste 

 visp 

 skaft till mostillbehör 

 fot för mostillbehör 

 blad för mostillbehör 

 fäste för mostillbehör 

 mosfilter till mostillbehör 

 tips för rengöring av 
mostillbehörets fot/skaft och 
mosfilter

 Om ingredienser har torkat fast 

på mostillbehöret tar du av bladet. 

Doppa bladet och botten av 

mostillbehörets skaft i varmt vatten 

så att ingredienserna mjukas upp 

och lätt kan diskas av.

 Sänk aldrig ner hela skaftet 
i vatten och låt inte vätska 
tränga in i skaftet. Skulle 
vatten tränga in i skaftet, 
häll av vattnet och låt torka 
före användning.

 viktigt – låt inte fästet för 

mostillbehöret bli blött.

service och kundtjänst

 Om du får problem med att 

använda apparaten ber vi dig 

besök www.kenwoodworld.com 

innan du ringer kundtjänst.

 Produkten omfattas av en garanti 

som efterföljer alla lagstadgade 

bestämmelser vad gäller garanti 

och konsumenträttigheter i 

inköpslandet.

 Om din Kenwood-produkt inte 

fungerar som den ska eller 

om du upptäcker fel ber vi dig 

att lämna eller skicka in den 

till ett godkänt KENWOOD-

servicecenter. För aktuell 

information om närmaste godkända 

KENWOOD-servicecenter besök 

www.kenwoodworld.com eller 

Kenwoods webbplats för ditt land.

 Konstruerad och utvecklad av 

Kenwood i Storbritannien.

 Tillverkad i Kina.

VIKTIG INFORMATION OM HUR 
PRODUKTEN SKALL KASSERAS 
I ENLIGHET MED EUROPEISKA 
DIREKTIV OM AVFALL 
SOM UTGÖRS AV ELLER 
INNEHÅLLER ELEKTRISK OCH 
ELEKTRONISK UTRUSTNING 
(WEEE)
När produktens livslängd är över får 

den inte slängas i hushållssoporna. 

Den kan överlämnas till lokala 

myndigheters avfallssorteringscentraler 

eller till en återförsäljare som ger 

denna service. 

När du avfallshanterar en 

hushållsapparat på rätt sätt undviker 

du de negativa konsekvenser för miljö 

och hälsa som kan uppkomma vid 

felaktig avfallshantering. Du möjliggör 

även återvinning av materialen vilket 

innebär en betydande besparing av 

energi och tillgångar.
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sikkerhet
 generelt

Les nøye gjennom denne bruksanvisningen 
og ta vare på den slik at du kan slå opp i 
den senere.
Fjern all emballasje og eventuelle 
merkesedler.
Hvis støpselet eller ledningen er skadet, 
må de av sikkerhetshensyn skiftes ut av 
Kenwood eller et godkjent Kenwood-
verksted for å unngå ulykker.
Du må aldri berøre bladene så lenge 
støpselet står i kontakten.
Hold fingrer, hår, klær og redskap unna 
deler som er i bevegelse.
Trekk støpselet ut av stikkontakten etter 
bruk og før du bytter tilbehør.
Stavmikseren må ikke brukes til varm olje 
eller varmt fett.

 For sikrest bruk anbefaler vi at varme 
væsker får avkjøle seg til romtemperatur 
før miksing.
Bruk aldri en stavmikser som er skadet. 
Sørg for å få den overhalt eller reparert. Se 
‘service og kundetjeneste’.
Aldri la motorhåndtaket, ledningen eller 
støpselet bli våte - du kan få elektrisk støt.
Ikke la ledningen berøre varme flater eller 
henge ned hvor barn kan få tak i den.
Bruk aldri tilbehør/utstyr som ikke er 
godkjent av produsenten.

 Kople alltid håndmikseren fra strømmen 
hvis du går fra den, og før du monterer, 
demonterer eller rengjør den.

Norsk
Før du leser dette, brett ut framsiden som viser illustrasjonene
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Apparater kan brukes av personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller som mangler erfaring eller 
kunnskap, hvis de har fått tilsyn eller 
veiledning om trygg bruk av apparatet og 
de forstår farene det innebærer.

 Feil bruk av maskinen kan forårsake 
personskader.

 Dette apparatet må ikke brukes av barn. 
Hold apparatet og den tilhørende ledningen 
utenfor barns rekkevidde.

 Barn må ha tilsyn for å sikre at de ikke 
leker med apparatet.
Bruk bare apparatet til dets tiltenkte 
hjemlige bruk. Kenwood frasier seg ethvert 
ansvar ved feilaktig bruk eller dersom 
apparatet ikke er brukt i henhold til denne 
bruksanvisningen

 Merkeeffekten er basert på kuttetilbehøret. 
Andre tilbehør kan trekke mindre effekt.

 hakkeutstyr
 Ikke berør de skarpe knivene.
 Fjern hakkekniven før du tømmer bollen.
 Ikke ta av dekselet før hakkekniven har 

stanset helt.
 Hold alltid hakkekniven etter fingergrepet 

bort fra skjærekniven, både ved håndtering 
og rengjøring.

 viktig
 For å sikre lang levetid på apparatet skal 

du ikke mikse tunge blandinger med 
stavmikseren i mer enn 50 sekunder i løpet 
av en fire minutters periode. 

 Ikke bruk vispen imer enn 3 minutter i en 
periode på 10 minutter.
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 før du setter i støpselet
 Pass på at strømtilførselen 

stemmer overens med det som står 

på stavmikseren.

Dette apparatet overholder 

EC-forordning 1935/2004 om 

materialer og gjenstander som er 

bestemt å komme i kontakt med 

næringsmidler.

 før du bruker for første gang
 Kast knivdekslet fra kutterkniven. 

Den er kun ment for beskyttelse 

av kniven under produksjon 

og transport. Vær forsiktig – 

knivbladene er svært skarpe.

Vask delene: se “stell og 

rengjøring”.

deler

 stavmikser
 variabel hastighetskontroll (TYPE 

HDP40)

 på-knapp

 turboknapp

 strømhåndtak

 utløsningsknapper, mikserskaft

 mikserskaft med fast ”triblade”.

 mugge (hvis inkludert)
 drikkebegerlokk

 mugge

 gummiringbase

 suppeblender (hvis den 
medfølger)

 visp (hvis den medfølger)
 krage til vispen

 stålvisp

 hakkekniv (hvis den følger 
med)

 hakkedeksel

 fingergrep

 hakkekniv

 bolle

 gummiringbase

 bollelokk

 Plastmoser (hvis den følger 
med)

 mosekrage

 mosefot

 mosespade

 Metal masherpro™ (hvis 
den følger med)

 mosekrage

 moserskaft

 fin skive

 grov skive

 mosespade

 slik bruker du stavmikseren
 Du kan blande supper, sauser, 

milkshakes, majones og barnemat 

osv.

 til miksing i muggen (hvis 
muggen følger med)

 Sett gummiringbasen  på 

bunnen av muggen. (Dette 

forhindrer at muggen sklir på 

benken.)

 Ikke fyll muggen mer enn 2/3 full.

 Etter blanding kan du feste lokket 

på toppen av drikkebegeret.

 Merk
 Hvis det ikke følger med mugge 

skal du velge en beholder av 

passende størrelse. Vi anbefaler 

et høyt kar med rette sider 

og en diameter litt større enn 

foten på stavmikseren. Slik kan 

ingrediensene bevege seg, og det 

er høyt nok til at det ikke spruter.

 til miksing i gryte
 For sikrest bruk anbefaler vi at du 

tar gryten av platen og lar varme 

væsker avkjøles til romtemperatur 

før miksing.

 Bruk suppeblenderen (hvis 

den medfølger) for å behandle 

supper osv. raskt og direkte i 

kasserollen. Alternativt bruker du 

håndblenderen.

 Ikke bruk suppeblenderen 
til å behandle ukokte 
grønnsaker.

1 Sett mikserskaftet på 

strømhåndtaket  – trykk for å 

låse.

2 Sett i støpselet.

3  Ha maten i muggen eller lignende 

beholder. Hold muggen i ro:

 TYPE HDP30 - trykk på 

på-knappen.
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 TYPE HDP40 – velg ønsket 

hastighet og trykk så på 

på-knappen.

 (Velg lav hastighet for saktere 

miksing og for å unngå for mye 

sprut, og høyere hastighet eller 

turbo for raskere miksing).

 For å unngå sprut skal du 
sette kniven ned i maten før 
du slår på apparatet.

 Ikke la væsken stå over skillet 

mellom motorhåndtaket og staven.

 Beveg kniven gjennom maten og 

bruk en stappe- eller rørebevegelse 

for å blande alt.

 Stavmikseren er ikke egnet 
til å knuse is.

 Dersom mikseren blokkeres skal 

du trekke ut støpselet før du renser 

den.

4  Etter bruk løser du ut på- eller 

turboknappen. Trekk støpselet 

ut av kontakten og trykk på 

utløserknappene  for å ta 

mikserskaftet av strømhåndtaket.

 bruk av visp
 Du kan vispe lette ingredienser som 

eggehviter, fløte og pulverdesserter.

 Ikke visp tunge blandinger som 

f.eks. margarin og sukker - det vil 

ødelegge vispen.

1 Skyv trådvispen inn i mansjetten 

.

2 Sett strømhåndtaket på kragen på 

vispen. Skyv for å låse.

3 Ha ingrediensene i en bolle.

 Ikke visp mer enn 4 eggehviter eller 

400 ml fløte av gangen.

4 Sett i støpselet og trykk på 

på-knappen.

 Hvis du vil vispe raskere skal du 

velge en høyere hastighet eller 

trykke på turboknappen. Beveg 

vispen med urviserne.

 TYPE HDP40 – For å redusere 

sprut, er det best å velge en 

lav hastighet og så trykke på 

på-knappen.

 Ikke la væsken komme høyere enn 

trådene i vispen.

5  Etter bruk skal løser du ut på- eller 

turboknappen, trekker ut støpselet 

og tar mikseren fra hverandre.

 slik bruker du hakkeutstyret 
(hvis det følger med)

 Du kan hakke kjøtt, grønnsaker, 

urter, brød, kjeks og nøtter.

 Ikke hakk harde matvarer som 

kaffebønner, isterninger, krydder 

eller sjokolade – du skader kniven.

1  Fjern eventuelle bein og skjær 

maten i terninger på 1-2 cm.

2 Sett gummringbasen  på bunnen 

av hakkebollen. (Dette forhindrer at 

bollen sklir på benken.)

3  Sett hakkekniven over stiften i 

bollen .

4  Ha i maten.

5  Sett på dekselet, vri og lås .

6  Sett strømhåndtaket på 

hakkedekselet – skyv for å låse.

7  Sett støpselet i kontakten. 

Hold bollen i ro. Trykk så på 

turboknappen. Eller trykk på 

turboknappen i korte støt for å få 

pulsfunksjon.

8  Etter bruk skal du trekke støpselet 

ut av kontakten og ta mikseren fra 

hverandre.

Hakkekniv prosesseringsveiledning
Matvare Maks mengde Ca. tid (i sekunder)

Kjøtt 250 g 10-15 

Urter 30 g 5-10 

Nøtter 200 g 10-15 

Brød 1 skive 5-10 

Hardkokte egg 3 3-5 

Løk 200 g Puls
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Sviskemarinade TYPE HDP30 TYPE HDP40 
Små myke svisker 75 g 50 g

Flytende honning 325 g

Har stått til kjøling over 

natten

325 g

Vann 20 g 

(i romtemperatur)

60 g

Prosessering Legg ingrediensene 

i hakkeknivbollen i 

rekkefølgen nevnt 

ovenfor.

Legg ingrediensene 

i hakkeknivbollen i 

rekkefølgen nevnt 

ovenfor

Sett på lokket og la 

kjøle over natten.

Hastighet Turbo Max Turbo

Prosesseringstid (sek) 5 3

Mosere

 viktig
 Ikke bruk moseutstyret i en gryte 

over direkte varme. Ta alltid gryten 

av varmen og la den avkjøle seg 

litt.

 Ikke bank moseutstyret på siden 

av kokekaret under eller etter 

mosing. Bruk en slikkepott til å 

skrape bort overflødig mat.

 For best resultater når du moser 

skal du aldri fylle gryten osv. mer 

enn halvfull med mat.

  Plastmoser (hvis den 
følger med)

 slik bruker du moseren
 Moseutstyret kan brukes til å mose 

kokte grønnsaker som poteter, 

kålrabi og gulrøtter.

 Ikke mos hard eller ukokt mat - du 

kan skade enheten.

1  Kok grønnsakene og hell av 

vannet.

2 Sett moserkragen på moserfoten 

ved å vri medsols til den låses på 

plass .

3 Snu moseren opp ned, sett 

skovlene over skaftet i midten og 

vri motsols for å sikre . (Hvis 
kragen ikke er satt på, vil 
skovlen ikke kunne settes 
ordentlig på).

4  Sett strømhåndtaket på 

moseutstyret – skyv ned for å låse.

5  Sett støpselet i kontakten.

6 Sett moseutstyret i en kasserolle, 

bolle eller lignende.

 TYPE HDP30 - trykk på 

på-knappen

 TYPE HDP40 – velg en lav 

hastighet på den variable kontrollen 

og trykk deretter på på-knappen. 

Beveg moseutstyret opp og ned 

mens du mikser til du får resultatet 

du ønsker.

7  Etter bruk løser du ut på-knappen 

og trekker ut støpselet.

8  Trykk på mikserskaftets 

utløserknapper for å løse ut 

moseutstyret.

9  Fjern spaden fra moseutstyret ved 

å vri den med urviserne.

10 Skru kragen av mosefoten.

 Metal Masherpro™ (hvis 
den følger med)

 slik bruker du moseren
 Det følger to skiver med moseren. 

De kan brukes som følger:-

 Grov skive – til mosing av kokte 

grønnsaker, som potet, kålrot, 

jams og gulrot.

 Fin skive – til mosing av kokte 

eller myke frukt og grønnsaker.

 Ikke mos hard eller ukokt mat - du 

kan skade enheten.

1 Kok harde grønnsaker og frukt 

først og hell av vannet før du 

moser dem.

2 Sett moserkragen på moserskaft 

ved å vri medsols til den låses på 

plass .

3 Sett enten den grove eller den 

fine skiven på moserskaftet, vri 

medsols for å låse på plass .
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4 Snu moseren opp ned, sett 

skovlene over skaftet i midten og 

vri motsols for å sikre . (Hvis 
kragen ikke er satt på, vil 
skovlen ikke kunne settes 
ordentlig på).

5  Sett strømhåndtaket på 

moseutstyret – skyv ned for å låse.

6  Sett støpselet i kontakten.

7 Sett moseutstyret i en kasserolle, 

bolle eller lignende.

 TYPE HDP30 - trykk på 

på-knappen

 TYPE HDP40 – velg en lav 

hastighet på den variable kontrollen 

og trykk deretter på på-knappen. 

Beveg moseutstyret opp og ned 

mens du mikser til du får resultatet 

du ønsker.

8  Etter bruk løser du ut på-knappen 

og trekker ut støpselet.

9  Trykk på mikserskaftets 

utløserknapper for å løse ut 

moseutstyret.

10 Fjern spaden fra moseutstyret ved 

å vri den med urviserne.

11 Fjern skiven ved å vri motsols  

og så løfte den av.

12 Skru løs kragen fra moserskaftet.

 valgfritt tilbehør (følger ikke 
med i pakken)

 Minihakker - se «service og 

kundetjeneste» for informasjon om 

bestilling.

stell og rengjøring

 Slå alltid av strømmen og ta 

støpselet ut av kontakten før 

rengjøring.

 Ikke berør de skarpe knivbladene.

 Enkelte matvarer, f.eks. gulrøtter, 

kan sette farge på plasten. Det 

kan hjelpe og gni med en klut 

dyppet i grønnsakolje for å få vekk 

misfargen.

 strømhåndtak, krage til visp, 
hakkedeksel, moserkrage og 
-skaft

 Tørk av med en lett fuktet klut, og 

tørk.

 Ikke legg dem i vann eller bruk 

skuremidler.

 Må ikke vaskes i oppvaskmaskin.

 håndblenderskaft/ 
suppeblender

 enten

 Delvis fyll drikkebegeret eller 

en lignende beholder med 

varmt såpevann. Koble til 

strømforsyningen og sett 

inn håndblenderskaftet eller 

suppeblenderen og slå på.

 Trekk støpselet ut av kontakten og 

tørk

 eller

 Vask knivene under rennende vann, 

og tørk deretter grundig.

 Aldri senk i vann eller la det 
komme væske inn i skaftet. 
Hvis det kommer inn vann, 
tømmer du det ut og lar det 
tørke før bruk.

 Ikke vask i oppvaskmaskinen.

 visp, mugge, hakkebolle, 
hakkekniv, moserskovler 
og -skiver, mugge, 
gummiringbaser og lokk til 
mugger/boller

 Vask opp, og tørk.

 Følgende tabell viser hvilke 

elementer som kan vaskes i 

oppvaskmaskinen.

 element  tåler
 oppvask-
 maskin
 strømhåndtak 

 mikserskaft 

 suppeblender 

 mugge 

 drikkebegerlokk 

 gummiringbasen til
 drikkebegeret 

 hakkedeksel  

 hakkerbolle 

 hakkekniv 

 lokk til hakkerbolle 

 gummiringbase til
 hakkerbolle 

 krage til vispen 

 visp 

 moserskaft 

 mosefot 

 mosespade 

 mosekrage 

moserskiver 
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 tips til rengjøring av 
moserfoten/-skaftet og 
-skivene

 Hvis matrester har tørket på 

mosertilbehøret, fjerner du skovlen. 

Legg skovlen og nederste del av 

moserskaftet i bløt i varmt vann 

for å mykne restene og vask så 

grundig.

 Du må aldri legge hele 
moserskaftet under vann 
eller la væsker komme inn 
i skaftet. Hvis det kommer 
vann inn i skaftet, må du 
tømme det ut og la tørke før 
du bruker det.

 viktig – ikke la mosekragen bli våt.

service og 

kundetjeneste

 Hvis du har problemer med 

å bruke apparatet ditt, gå til 

www.kenwoodworld.com før du 

kontakter oss for hjelp.

 Vennligst merk at produktet 

ditt dekkes av en garanti som 

overholder alle lovforskrifter 

angående eksisterende garanti- og 

forbrukerrettigheter i landet der 

produktet ble kjøpt.

 Hvis Kenwood-produktet ditt 

har funksjonssvikt eller du finner 

defekter på det, må du sende 

eller ta det med til et autorisert 

KENWOOD-servicesenter. Du 

finner oppdatert informasjon om 

hvor ditt nærmeste autoriserte 

KENWOOD-servicesenter er, på 

www.kenwoodworld.com eller på 

nettstedet for landet ditt.

 Designet og utviklet av Kenwood i 

Storbritannia. 

 Laget i Kina.

VIKTIG INFORMASJON OM 
KORREKT KASTING AV 
PRODUKTET I HENHOLD 
TIL EU-DIREKTIVET OM 
ELEKTRISK OG ELEKTRONISK 
UTSTYR SOM AVFALL (WEEE)
På slutten av levetiden må ikke 

produktet kastes som vanlig avfall.

Det må tas med til et lokalt 

kildesorteringssted eller til en 

forhandler som tilbyr tjenesten. Ved 

å avhende husholdningsapparater 

separat unngås mulige negative 

konsekvenser for miljø og helse 

som oppstår som en følge av feil 

avhending, og gjør at de forskjellige 

materialene kan gjenvinnes. Dermed 

blir det betydelige besparelser 

på energi og ressurser. Som en 

påminnelse om behovet for å kaste 

husholdningsapparater separat, 

er produktet merket med en 

søppelkasse med kryss over.
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turvallisuus
 yleistä

Lue nämä ohjeet huolella ja säilytä ne 
myöhempää tarvetta varten.
Poista pakkauksen osat ja mahdolliset 
tarrat.
Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, 
sen saa vaihtaa ainoastaan Kenwood tai 
Kenwoodin valtuutettu huoltoedustaja 
vaarojen välttämiseksi.
Älä koskaan kosketa teriä, jos laitteen 
pistoke on kytketty pistorasiaan.
Älä työnnä sormia, hiuksia, vaatteita tai 
työvälineitä laitteen liikkuviin osiin.
Irrota pistoke pistorasiasta aina käytön 
jälkeen ja ennen osien vaihtoa.
Älä koskaan sekoita sauvasekoittimella 
kuumaa rasvaa tai öljyä.

 Turvallisuussyistä on suositeltavaa 
antaa kuumien nesteiden jäähtyä 
huoneenlämpöisiksi ennen niiden 
tehosekoittamista.
Älä koskaan käytä vioittunutta 
sauvasekoitinta. Vie se tarkastettavaksi tai 
korjattavaksi: katso ohjeet kohdasta ‘huolto 
ja asiakaspalvelu’.
Sähköiskuvaaran takia älä koskaan upota 
sauvasekoittimen sähköosaa veteen tai 
anna sen virtajohdon tai pistokkeen kastua.
Älä koskaan anna virtajohdon koskettaa 
kuumia pintoja. Äläkä koskaan anna 
virtajohdon roikkua, sillä lapset voivat 
tarttua siihen.
Älä koskaan käytä sellaista lisälaitetta, 
jota ei ole hankittu valtuutetulta Kenwood-
kauppiaalta.

Suomi
Ennen ohjeiden lukemista taita etusivu auki, jotta näet kuvitukset
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 Irrota tehosekoittimen pistoke pistorasiasta, 
jos laite jätetään ilman valvonta sekä ennen 
asentamista, irrottamista tai puhdistamista.
Fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti 
rajoittuneet tai kokemattomat henkilöt 
voivat käyttää laitteita, jos heidät on 
koulutettu käyttämään niitä turvallisesti ja he 
ymmärtävät käyttämisen aiheuttamat vaarat.

 Laitteen väärinkäyttö voi aiheuttaa 
loukkaantumisen.

 Tätä laitetta ei saa antaa lasten käyttöön. 
Pidä laite ja sen virtajohto poissa lasten 
ulottuvilta.

 Lapsia tulee pitää silmällä sen 
varmistamiseksi, että he eivät leiki laitteella.
Käytä laitetta ainoastaan sille tarkoitettuun 
kotitalouskäytöön. Kenwood-yhtiö ei ole 
korvausvelvollinen, jos laitetta on käytetty 
väärin tai näitä ohjeita ei ole noudatettu.

 Nimellisvirta perustuu leikkurin 
virrankulutukseen. Muut varusteet voivat 
kuluttaa vähemmän virtaa.

 leikkuriosa
 Älä koske teräviin teriin.
 Poista terä ennen kulhon tyhjentämistä.
 Älä poista suojusta ennen kuin terä on 

pysähtynyt kokonaan.
 Kun käsittelet tai puhdistat terää, tartu 

aina sormilla kohtaan, joka on kaukana 
leikkuuterästä.

 tärkeää
 Voit pidentää laitteen ikää käyttämällä sitä 

korkeintaan 50 sekuntia kerrallaan neljän 
minuutin ajanjakson aikana, jos seos on 
paksua.

 Älä käytä vatkainosaa kauemmin kuin 3 
minuuttia 10 minuutin ajanjakson aikana.
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 ennen liittämistä 
verkkovirtaan

 Varmista, että virransyöttö on sama 

kuin tehosekoittimeen merkitty.

Tämä laite täyttää EU-asetuksen 

1935/2004 elintarvikkeiden 

kanssa kosketuksiin joutuvista 

materiaaleista ja tarvikkeista.

 ennen ensimmäistä käyttöä
 Heitä leikkuriterän suojus pois, 

sillä se on asennettu suojaamaan 

terää vain laitteen valmistuksen ja 

kuljetuksen ajaksi. Ole varovainen, 

leikkuriterät ovat hyvin teräviä.

Osien peseminen: lisätietoja on 

Hoito ja puhdistaminen -kohdassa.

selite

 tehosekoitin
 nopeudensäädin (TYPE HPD40)

 virtapainike

 turbopainike

 moottoriosa

 tehosekoittimen varren 

vapautuspainikkeet

 tehosekoittimen varsi, jossa 

kiinteä triblade-terä

 sekoitusastia (jos sisältyy 
toimitukseen)

 sekoitusastian kansi

 sekoitusastia

 kumirenkaalla varustettu jalusta

 keittosekoitinosa (jos 
sisältyy toimitukseen)

 vatkain (jos sisältyy 
toimitukseen)

 vispilän jalusta

 lankavispilä

 hienontamislaite (jos 
sisältyy toimitukseen)

 hienonnuslaitteen kansi

 tarttumakohta

 hienonnusterä

 kulho

 kumirenkaalla varustettu jalusta

 kulhon kansi

  Muovinen survin (jos 
sisältyy toimitukseen)

 survimen jalusta

 survimen jalka

 survin

 Metallinen masherpro™ (jos 
sisältyy toimitukseen)

 survimen jalusta

 survimen varsi

 hieno siivilä

 karkea siivilä

 survin

 tehosekoittimen käyttäminen
 Sekoittimella voit valmistaa 

keittoja, kastikkeita, maitopirtelöitä, 

majoneesia ja vauvanruokaa.

 sekoitusastiassa 
sekoittaminen (jos 
sekoitusastia sisältyy 
toimitukseen)

 Kiinnitä kumirenkaalla varustettu 

jalusta  sekoitusastian pohjaan. 

Se estää astiaa liukumasta 

työskentelytasolla.

 Älä täytä sekoitusastiaa enemmän 

kuin 2/3.

 Sekoittamisen jälkeen voit asettaa 

kannen sekoitusastian päälle.

 Huomautus
 Jos laitteen mukana ei ole 

toimitettu sekoitusastiaa, 

valitse sopivan kokoinen astia. 

On suositeltavaa käyttää 

korkeaa suorareunaista astiaa, 

jonka läpimitta on hieman 

sauvasekoittimen alaosaa 

suurempi. Tällöin aineosat pääsevät 

liikkumaan mutta ne eivät roisku.

 tehosekoittimen käyttäminen 
kattilassa

 On turvallisinta ottaa kattila pois 

liedeltä ja antaa kuumien nesteiden 

jäähtyä huoneenlämpöisiksi ennen 

sekoittamista.

 Voit soseuttaa nopeasti esimerkiksi 

keitot kattilassa käyttämällä 

erityistä keittosekoitinta (jos sisältyy 

toimitukseen). Voit käyttää myös 

sauvasekoitinta.
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 Älä käsittele 
kypsentämättömiä 
vihanneksia 
keittosekoittimen avulla.

1 Kiinnitä tehosekoittimen varsi 

moottoriyksikköön . Lukitse 

paikoilleen painamalla.

2 Kytke virta.

3  Aseta ruoka kaatonokalliseen 

astiaan. Pidä sitä paikallaan:

 TYPE HDP30 - paina painiketta.

 TYPE HDP40 - valitse haluamasi 

nopeus ja paina painiketta.

 (Käytä hitaammassa 

sekoittamisessa nopeutta 1 

roiskumisen vähentämiseksi 

ja suurempaa nopeutta 

nopeammassa sekoittamisessa.)

 Työnnä terä ruokaan ennen 
laitteen käynnistämistä, jotta 
vältät roiskeet.

 Neste ei saa ylittää 

sauvasekoittimen varren ja 

sähköosan liitosta.

 Siirtele terää ruoassa nuijivalla 

tai sekoittavalla liikkeellä, jotta 

lopputuloksesta tulee tasainen.

 Tämä tehosekoitin ei sovellu 
jään murskaamiseen.

 Jos tehosekoitin juuttuu paikoilleen, 

irrota pistoke pistorasiasta ennen 

puhdistamista.

4  Vapauta turbopainike käyttämisen 

jälkeen. Irrota pistoke pistorasiasta. 

Irrota sauvasekoittimen varsi 

moottoriosasta painamalla 

vapautuspainikkeita .

 vatkaimen käyttö
 Voit vatkata kevyitä aineosia, 

kuten munanvalkuaisia, kermaa ja 

pikajälkiruokia.

 Vatkaimella ei saa vatkata raskaita 

seoksia, kuten margariiniä ja 

sokeria, sillä vatkain saattaa 

vaurioitua.

1 Työnnä lankavatkain vatkaimen 

kiinnitysosaan .

2 Kiinnitä moottoriosa vispilän 

jalustaan. Lukitse painamalla.

3 Laita vatkattavat aineet kulhoon.

 Älä vatkaa kerralla enempää kuin 

4 kananmunan valkuaista tai 4 dl 

kermaa.

4 Työnnä pistoke pistorasiaan ja 

paina painiketta.

 Voit vatkata nopeammin 

valitsemalla suuremman nopeuden 

tai painamalla Turbo-painiketta. 

Liikuta vispilää myötäpäivään.

 TYPE HDP40 - voit vähentää 

roiskumista valitsemalla hiljaisen 

nopeuden ja painamalla painiketta.

 Vatkattava neste ei saa nousta 

lankavatkaimen yläpuolelle.

5  Käyttämisen jälkeen vapauta 

turbopainike, irrota pistoke 

pistorasiasta ja irrota laitteen osat 

toisistaan.

 hienontamislaitteen 
käyttäminen (jos sisältyy 
toimitukseen)

 Voit hienontaa lihaa, vihanneksia, 

yrttejä, leipää, keksejä tai 

pähkinöitä.

 Älä hienonna kovia ruoka-aineita, 

kuten kahvipapuja, jääkuutioita, 

mausteita tai suklaata. Muutoin terä 

vaurioituu.

1  Poista luut ja leikkaa ruoka-aineet 

1–2 cm:n kuutioiksi.

2 Laita kumirenkaalla varustettu 

jalusta  hienonnusastian pohjaan. 

Tämä estää sekoitusastiaa 

liikkumasta työtasolla.

3  Kiinnitä hienonnusterä kulhon 

nastaan .

4 Lisää ruoka.

5  Aseta kansi paikalleen. Lukitse 

kääntämällä .

6  Kiinnitä moottoriyksikkö 

hienonnuslaitteen kanteen. Lukitse 

paikoilleen painamalla.

7  Työnnä pistoke pistorasiaan. 

Pitele kulhoa tukevasti. Paina 

turbopainiketta. Voit käyttää 

sykäystoimintoa painelemalla 

turbopainiketta.

8  Irrota pistoke pistorasiasta käytön 

jälkeen ja pura laite.
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Survimet
 tärkeää

 Älä käytä survinta kattilassa liedellä. 

Nosta kattila pois liedeltä ja anna 

sen jäähtyä hieman.

 Älä anna survimen osua 

keittoastiaan survomisen aikana 

tai sen jälkeen. Irrota ruoka siitä 

kaapimen avulla.

 Saat parhaat survontatulokset, kun 

esimerkiksi kattila on korkeintaan 

puoliksi täynnä.

  Muovinen survin (jos 
sisältyy toimitukseen)

 survimen käyttäminen
 Survimen avulla voidaan survoa 

keitettyjä vihanneksia, kuten 

perunoita, lanttuja ja porkkanoita.

 Älä survo kovaa tai 

kypsentämätöntä ruokaa. Muutoin 

laite voi vaurioitua.

1  Keitä vihannekset. Valuta keitinvesi 

pois.

2 Sovita survimen kaulut jalkaan 

kääntämällä sitä myötäpäivään, 

kunnes se lukittuu paikalleen .

3 Käännä survin ylšsalaisin. Sovita 

survova osa keskustaan ja käännä 

sitä vastapäivään . (Jos kaulus 
ei ole paikoillaan, survova 
osa ei kiinnity oikein.)

4  Kiinnitä moottoriyksikkö survimen 

kanteen. Lukitse paikoilleen 

painamalla.

5  Työnnä pistoke pistorasiaan.

6 Aseta survin esimerkiksi kattilaan tai 

kulhoon.

 TYPE HDP30 - paina painiketta.

 TYPE HDP40 - valitse hiljainen 

nopeus säätimen avulla ja paina 

painiketta. 

Nostele ja painele survinta, kunnes 

haluttu tulos on saavutettu.

7  Vapauta virtapainike käyttämisen 

jälkeen ja irrota pistoke 

pistorasiasta.

8  Irrota survin painamalla 

sekoitinvarren vapautuspainikkeita.

9  Irrota survova osa kääntämällä 

myötäpäivään.

10 Irrota jalusta survimen jalkaosasta.

Hienontamislaite käyttöohje
Ruoka-aine Suurin määrä Aika sekunteina (noin)

Liha 250 g 10-15 

Yrtit 30 g 5-10 

Pähkinät 200 g 10-15 

Leipä 1 viipale 5-10 

Kovaksi keitetyt 

kananmunat

3 3-5

Sipulit 200 g Sykäys

Luumumarinadi TYPE HDP30 TYPE HDP40 
Pieniä pehmeitä luumuja 75 g 50 g

Juoksevaa hunajaa 325 g

Tekeytyneet jääkaapissa 

yön yli

325 g

Vettä 20 g 

(huoneenlämpötilassa)

60 g

Valmistusohje Laita ainekset 

leikkurikulhoon 

ohjeessa mainitussa 

järjestyksessä.

Laita ainekset 

leikkurikulhoon 

ohjeessa mainitussa 

järjestyksessä.

Peitä kulho kannela. 

Anna tekeytyä 

jääkaapissa yön yli.

Nopeus Turbo Max Turbo

Käsittelyaika (sek) 5 3
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  Metallinen Masherpro™ 
(jos sisältyy toimitukseen)

 survimen käyttäminen
 Survimen mukana toimitettavia 

kahta siivilää voidaan käyttää 

seuraavasti:

 Karkean siivilän avulla voidaan 

survoa keitettyjä vihanneksia, 

kuten perunoita, lanttuja, jamssia ja 

porkkanoita.

 Hienon siivilän avulla voidaan 

survoa keitettyjä tai pehmeitä 

hedelmiä tai vihanneksia.

 Älä survo kovaa tai 

kypsentämätöntä ruokaa. Muutoin 

laite voi vaurioitua.

1 Keitä kovat vihannekset ja 

hdeslmät. Valuta keitinvesi pois 

ennen survomista.

2 Sovita survimen kaulut varsi 

kääntämällä sitä myötäpäivään, 

kunnes se lukittuu paikalleen .

3 Kiinnitä survimen varteen karkea 

tai hieno siivilä. Lukitse kääntämällä 

myötäpäivään .

4 Käännä survin ylšsalaisin. Sovita 

survova osa keskustaan ja käännä 

sitä vastapäivään . (Jos kaulus 
ei ole paikoillaan, survova 
osa ei kiinnity oikein.)

5  Kiinnitä moottoriyksikkö survimen 

kanteen. Lukitse paikoilleen 

painamalla.

6  Työnnä pistoke pistorasiaan.

7 Aseta survin esimerkiksi kattilaan tai 

kulhoon.

 TYPE HDP30 - paina painiketta.

 TYPE HDP40 - valitse hiljainen 

nopeus säätimen avulla ja paina 

painiketta. 

Nostele ja painele survinta, kunnes 

haluttu tulos on saavutettu.

8  Vapauta virtapainike käyttämisen 

jälkeen ja irrota pistoke 

pistorasiasta.

9  Irrota survin painamalla 

sekoitinvarren vapautuspainikkeita.

10 Irrota survova osa kääntämällä 

myötäpäivään.

11 Irrota siivilä kääntämällä 

vastapäivään  ja nostamalla irti.

12 Irrota kaulus survimen varresta.

 lisäsovitin (jos sisältyy 
toimitukseen)

 Monitoimimylly: lisätietoja on huolto 

ja asiakaspalvelu -kohdassa.

hoitaminen ja 

puhdistaminen

 Ennen puhdistusta katkaise aina 

virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

 Älä koske teräviin teriin.

 Tietyt ruoka-aineet, kuten 

porkkana, voivat värjätä muovia. 

Voit poistaa värjäymän hankaamalla 

sitä kasviöljyyn kastetulla kankaalla.

 moottoriosa, vispilän kaulus, 
hienonnuskansi, survimen 
kaulus ja varsi

 Pyyhi kostealla kankaalla ja kuivaa.

 Älä upota veteen äläkä käytä 

hankaavia aineita.

 Älä pese astianpesukoneessa.

 tehosekoittimen varsi / 
keittosekoitin

 joko

 Täytä sekoitusastia tai vastaava 

astia lämpimällä vedellä, jossa 

on astianpesuainetta. Työnnä 

pistoke sähköpistorasiaan, 

kiinnitä sauvasekoittimen varsi tai 

keittosekoitin ja kytke virta.

 Irrota pistoke pistorasiasta ja 

kuivaa.

 tai

 Pese terät juoksevan veden alla ja 

kuivaa perusteellisesti.

 Älä koskaan upota veteen tai 
anna nesteen päästä varren 
sisälle. Jos laitteen sisään 
pääsee vettä, valuta vesi ulos 
ja anna laitteen kuivua ennen 
käyttöä.

 Älä pese laitetta 

astianpesukoneessa.

 vispilä, sekoitusastia, 
leikkurikulho, hienonnusterä, 
survin, survin ja siivilä, 
sekoitusastia, kumirenkaalla 
varustettu jalusta ja kupin/
sekoituastian kannet

 Pese ja kuivaa.
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 Seuraavasta taulukosta käy 

ilmi, mitkä osat voidaan pestä 

astianpesukoneessa.

 osa  voidaan 
 pestä
 astianpesu-
 koneessa
 moottoriosa 

 tehosekoittimen varsi 

 keittosekoitin 

 sekoitusastia 

 sekoitusastian kansi 

 kumirenkaalla
 varustettu jalusta 

 hienonnuslaitteen kansi  

 leikkurikulho 

 hienonnusterä 

 leikkurikulhon kansi 

 leikkurikulhon 
 kumirenkaalla
 varustettu jalusta 

 vispilän jalusta 

 vatkain 

 survimen varsi 

 survimen jalka 

 survin 

 survimen jalusta 

 survimen siivilät 

 survimen jalkaosan/varren ja 
siivilöiden puhdistusvihjeitä

 Jos ruokaa on päässyt kuivumaan 

survimeen, irrota survova osa. 

Liota survovaa osaa ja survimen 

varren pohjaosaa lämpimässä 

vedessä, jotta lika pehmenee. Pese 

perusteellisesti.

 Älä upota survimen vartta 
veteen, äläkä päästä nestettä 
sen sisään. Jos sisälle 
pääsee vettä, tyhjennä 
ja anna kuivua ennen 
käyttämistä.

 tärkeää: älä anna survimen 

jalustan kastua.

huolto ja asiakaspalvelu

 Jos laitteen käyttämisen 

aikana ilmenee ongelmia, 

siirry osoitteeseen 

www.kenwoodworld.com ennen 

avun pyytämistä.

 Tuotteesi takuu koostuu sen 

varsinaisesta takuusta ja ostomaan 

kuluttajansuojasta.

 Jos Kenwood-tuotteesi vikaantuu 

tai siihen tulee toimintahäiriö, 

toimita tai lähetä se valtuutettuun 

KENWOOD-huoltokorjamoon. 

Löydät lähimmän valtuutetun 

KENWOOD-huoltokorjaamon 

tiedot osoitteesta visit 

www.kenwoodworld.com tai 

maakohtaisesta sivustosta.

 Kenwood on suunnitellut ja 

muotoillut Iso-Britanniassa.

 Valmistettu Kiinassa.

TÄRKEITÄ TIETOJA 
TUOTTEEN HÄVITTÄMISEKSI 
OIKEIN SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONIIKKALAITEROMUSTA 
ANNETUN ASETUKSEN 
MUKAISESTI (WEEE)
Tuotetta ei saa hävittää yhdessä 

tavallisten kotitalousjätteiden kanssa 

sen lopullisen käytöstä poiston 

yhteydessä.

Vie se paikallisten viranomaisten 

hyväksymään kierrätyskeskukseen tai 

anna se jälleenmyyjän hävitettäväksi, 

mikäli kyseinen palvelu kuuluu 

jälleenmyyjän toimialaan. Suojelet 

luontoa ja vältyt virheellisen tai 

väärän romutuksen aiheuttamilta 

terveysriskeiltä, mikäli hävität 

kodinkoneen erillään muista jätteistä. 

Näin myös kodinkoneen sisältämät 

kierrätettävät materiaalit voidaan 

kerätä talteen, jolloin säästät energiaa 

ja luonnonvaroja.

Tuotteessa on ristillä peitetty 

roskasäiliön merkki, jonka 

tarkoituksena on muistuttaa että 

kodinkoneet on hävitettävä erikseen 

muista kotitalousjätteistä.
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güvenlik
 genel

 

Türkçe
Okumaya ba lamadan önce ön kapa
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Doğrayıcı işleme rehberi
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Cibule
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Füvek 
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Jaja na 
Cebula 
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